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:البرامون*

يؤكلولاللمساءويصام،فقطوالغطاسالميلادبعيديخاصوهوللعيدإستعداد-

.السنويالطقسحسبويصلىسمكفيه

:وعشيةباكربخوررفعطقس*

كماس،الناقوأرباعتقالأنملاحظةمعالسنويةالأيامفيكالمعتادالبخوريرفع-

دمرثممريمالعذراءذكصولوجيةقبلبالبرامونالخاصةالذكصولوجيةتقال

.والختامالإنجيل

:الليلنصفتسبحةطقس*

:ملاحظةمعالسنويةالأيامفيكالمعتادالليلنصفتسبحةتصلى-

يالآتبالترتيبهوسكلبعدالطرحويقرأهوس،كلعلىإبصاليةتقالأن-

.البرامونفيهيقعالذيلليوموفقاً(طرحـهوسـإبصالية)
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نطبقفييوممنأكثركانإذاأماواحدًا،يومًاالبرامونكانإذاالطقسبهذايعمل-

يوملالسابقيناليومينأواليومأمافقط،للعيدالسابقاليومعلىالطقسهذا

الدفناريقرأ.العيدببرامونالخاصةاليومإبصاليةبقراءةفيَكُْتفَىَالأصليالبرامون

.متبعهوكماالبرامونأيامفيحدهعلىيومكل
:القداسطقس*

لخاصاالإبركسيسمرديقالأنملاحظةمعالسنويةالأيامفيمعتادهوكماالقداسيصلى-

.بالعيدالخاصةوالقسمةوالأسبسمسبالبرامون

أوالسبتيوموقعإذاعداماانقطاعي،صوملأنهمتأخرًاالبرامونقداسيكونأنيجب-

.الأحد

)موالنووالغروبوالتاسعةوالسادسةالثالثةالساعةصلاةمزاميرالقداسفييصلي-

.(الأديرةفيوالستار

.مراتالثلاثفيوُلدالذييصلىأجيوسلحنفي-



De Paramon Van Kerst                                           برامون عيد الميلاد المجيد

:البرامونأيام*

.والجمعةالسبتيوميالبرامونيكونالأحديومالعيدجاءإذا-

.والجمعةوالسبتالأحدأيامالبرامونيكونالاثنينيومالعيدجاءإذا-
سمكالفيهمايؤكللالكنانقطاع،بدونيصامانالبرامونضمنالأحدأوالسبتكانإذا-

.واحدًايومًاالبرامونيكونذلكبخلاف-

.كيهك28فصولفيهتقرأكيهك27يومالميلادعيدبرامونجاءإذا-

.الآحادفيحتىالقراءاتنفستكرريوممنأكثرالبرامونجاءإذا-

الذهنلتمهيدالبرامونقراءاتنفستكرريوممنأكثرالبرامونجاءإذا-

.العيدلاستقبالوالروح

يرتغلاوالقديسينوالشهداءوالرسلوالملائكةالإلهوالدةمريمالعذراءأعياد-

.البرامونقراءاتفصول



De Verzen Van De 

Cimbalen

أرباع الناقوس

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



Oo nie nak-hie en noetie, oewoh en shoe er eshfierie em moo-oe, 

ente tie theotokos Maria, et oi em parthenos en sie-joe nieven.

ك  وس ثيؤطويإنت  ت    : إم م  وواو  ياووه إنش  وإ إ   ر إ   فير: يإن ن  و ين  اكهياون  

.                      إ ؤى إم بارثينوس إنسيو نيفين: مار ا 

O wat een goddelijke, wonder-bare weeën,  van Maria de 

Moeder van God, de Altijd-Maagd.

.العذراء كل حين:لوالدة الإله مر م:العجيبة التي:لهية اللطلقات الإ

W ninakhi `nnou] @ ouoh `nsouer`svyri 

`mmwou @ `nte ];e`otokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben .
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Shere Ghabreej-iel, pie nieshtie en arshie ankhelos,

shere fie etaf hie shennoefie, em Mareeja tie parthenos.

هيإ طاففي يري:آنجيلوسأر يإننيشتيبي:غبر يل يري

.بارثينوس يمار اإم:نوفي ين

Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd Maria.
.ءالعذرامر م:بشرللذيالسلام:العظيمالملائكةرئيس:لغبر الالسلام*

Xere Jabri3l : pini25 `narx3ajjeloc : xere

f3`eta4hi2ennov4i : `mMari`a 5par0enoc.

                                                          Voor Aartsengel Gabrielللملاك غبر ال



Introductie Tot De 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 
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* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien alleloja.

.خين بخرستوس إ سوس بين  شو س أمين الليلو ا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen Halleluja.

.بالمسيـحِ  ســوع ربنــا أمين هلليلو ا  * 

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en oo-oe,

et oi em parthenos en seejoe nieven, tie masnoetie ethmav em

Piegristos.

إنبارثينوسأمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.بخرستوسإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيو

* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;
.لمسيحاأمالإلهوالدة:حينكلالعذراء:مجداً الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi ha pe

shierie em menriet, entef ka nen novie nan evol.

كاتيفإن:مينر تإم يريهابيإإبشوي:إفشتإبروسإنتيناووّىآنت*

.إ فولناننوفتنين

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat Hij

onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

* Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie enta

efmie, Piegristos pen noetie, tie parthenos eth-oe-wab.

بينبخرستوس:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتي

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware Licht

heeft gebaard, Christus onze God.

.ديسةـالقذراءــالع:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `n taf̀m3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe nai

nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

يشيإبسنيننيمأونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze zielen

ontfermt en onze zonden vergeeft.

.خطايانالناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4 erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-wab, tie

epros-taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie met roomie.

تينيإطاتيسإبروستي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوت

* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe voorspraak

van het menselijk geslacht,

.بشريةاللجنس:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

* %par0enoc Marìam : 50eòtokoc =e=0v :

5`proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos fie et a-

re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em pie koo evol ente

nen novie.

:إجفوفإيطاريفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس

* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

.ناخطايابمغفرةلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4er`hmot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشو و يري:يليثينآإنيإممأوروي :بارثينوسيأو ين يري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأ تهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهر ن:هوت ينإيسي طاإبروسأو ت:ميفئتبينآرىويه  ين*

.إ فولناننوفتكانينإنتيف:بخرستوسإ سوس و س

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطا انانالليغفر:المسيح سوعربناأمام:المؤ منةالشفيعةأ تها: ذكر ناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index -الفهرس 



De Doxologie

الذوكصولوجية
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* Ai nav e-tie ek tie sies tiers em fo-oe, es er lam-pien gen oe

nieshtie en oe-ooinie, ethve tie nieshtie en the-ooria, etav oe-

oonh nan evol.

:اواو نتنإنيشتتأوخينلامبينإسئير:إمفواو يرسسيسإكتيإ تتأ ناڤ*

.إ ڤولناناواونهإ طاف:ثيؤر اإننيشتت تإثڤت
* Vandaag zag de hele schepping, een groot stralend licht, vanwege

de Goddelijke verschijning (Theofanie), die aan is geopenbaard.

.لناأ علنالذي:الإلهيالظهورأجلمن:عظيمبلمعانمضيئة:اليومكلهاالخليقةرأ ت*

* Ainav è5`kt3cic t3rc m̀foov : c̀erlampin

qen ovni25 ǹovwini : e0be 5ni25 ǹ0e`wri`a

: ètavovwnh nan èbol .

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Ge piatcarz a4sicar7 : acmac4 `nge 5par0enoc

: `m`fr35 `novon niben : e4oi `nnov5 e4oi `nrwmi .

* Zje pie at sariks af etshie sariks, as masf enzje tie

parthenos, em efrietie en oe-on nieven, ef oi en noetie ef oi en

roomie.

ر تتفإإم:بارثينوس تإنچتأسماسف:صاركسأفتشتصاركسأتبتچت*

.إنرومتإفؤىنو تإنإفؤى:نيڤيناواونإن

* Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, en werd geboren

uit de Maagd, zoals ieder ander maar Hij was zowel God als mens.

.وإنسانا  إلها  :أحدكلمثل:العذراءولد ه: جسدالمتجسدغيرلأن*
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* B30leem 0̀baki `nDavid : 2ov2ov `mmoc qen ov0el3l : ge

ac4ai cwmatikoc : qa f3et higen niXerovbim .

* Biethle-em eth-vakie en Davied, shoe shoe emmos gen oe

theliel, zje as fai soomatikos, ga fie et hiezjen nie Sheroebiem.

أسفاىچت:ثيليلاوخينإمموس و و:داڤيدإنإثڤاكتليئيمفيث*

. يروبيمنتهيچينإتخافت:صوما يكوس

* Bethlehem de Stad van David, is trots en verblijdt zich, want

zij ontving in het lichaam, Hem die gezeten is boven de

Cherubim.

.اروبيمالشعلتالذى:جسد ا  حملتلأنها:بتهليل فتخر:داودمد نةلحمبيت*
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* F3et2op f3ena42op : ovoh pire4cwnt `mmavat4 :

f3etcwlp `n`cnavh `nte `fnobi : avkovlwl4 `nhantwici

*Fie et shop fie e-naf shop, oewoh pie ref soont em ma vatf,

fie et solp en es navh ente ef novie, av koe loolf en han tooisie.

إنبسولإتفت:ڤاطفإمماسونتر فبتاووه: وبإ ناففيإ شوبفي*

. و ستإنهانكولولفآف:إفنو تإنتتإسناڤه

* Hij die is en die was, de Enige Schepper, de breker van de

boeien van de zonde, was gewikkeld in linnen.

.بخرقل ف:الخطيةرباطالقاطع:وحدهوالمبدع:كانالذىالكائن*
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* %par0enoc Mariam : nem Iwc3f nem Calwmi :

aver`2f3ri `ema2w : e0be n3etavnav `erwov .

* Tie parthenos Mareejam, nem Josief nem Salomie, av er

esh fie rie e-ma sho, ethve nie etav nav ero-oe.

نتإثڤت:وإ ما إ فيرىأفئير:سالومتنيم وسيفنيم:مار امبارثينوس ت*

.إ رواوناڤإ طاڤ

* De Maagd Maria, Jozef en Salome, verbaasden zich zeer,

toen zij Hem zagen.

.رأوهممن:جد ا عجبوا:وسالومتو وسف:مر مالعذراء*
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* Nictratìa `nte nif3ov`i: everhvmnoc higen pikahi:

evgw `ntai hvmnoc =e=0=v: evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Nie strateeje ente nie fie oe-wie, ev er hiemnos hiezjen pie kahie,

ev kho en tai hiemnos eth-oewab, ev osh evol ev kho emmos.

إنطاىوإفج:كاهتبتهيجينهيمنوسإڤئيرفيؤوّى،نتانتتسيترا يانت*

.إمموسإڤجوإ ڤولإڤؤش:إثؤابهيمنوس

* De hemelse machten, prijzen op aarde, en zingen deze

heilige lofzang, roepende en zeggende:

نشدهالأرضعلت  سبح:السماو ةالعساكر* صارخه:المقدسالتسبيحبهذا:م 

.قائلة
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* Ge ov`wov qen n3etsoci ``mF5 : nem ovhir3n3 higen pikahi

: nem ov5ma5 qen nirwmi : ge a4ì ovoh a4cw5 `mmon .

* Zje oe-oo-oe gen nie et etshosie em Efnoetie, nem oe hierienie

hiezjen pie kahie, nem oe tie ma tie gen nie roomie, zje af ie oewoh af

sootie emmon.

اواو  چت* نيم:اهتكبتهيچينهير نتأونيم:إمفنو تإ تشو ستنتخيناو 

.إممونأفسو تأووهأفئتچت:رومتنتخينما تأو ت

* Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in de mensen

een welbehagen, want Hij is gekomen en heeft ons verlost.

.ناوخلصأ تلأنه:المسرةالناسوفي:السلامالأرضوعلت:الأعاليفيللهالمجد*
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* Niman`ecwov etqen `tkoi : av`i ovoh avovw2t `mmo4 : anon

hwn tenovw2t `mmo4 : ovoh `ntenerme0re qaro4.

* Nie man eso-oe et gen et koi, av ie oewoh av oe-oosht emmof,

anon hon ten oe-oosht emmof, oewoh en ten er meth-re ga rof.

 ينهونأنون:إمموفاواو تأفأووهأفئت:إ كوىإ خينإ سواونيمان*

.خاروفإ رميثرىإنتينأووه:إمموفاواو ت

* De herders op de velden, kwamen en aanbaden Hem, en

ook wij aanbidden Hem, en getuigen van Hem.

.هلونشهد:لهنسجداأ ض  ونحن:لهوسجدواأ وا:الحقليفالذ نالرعاة*
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* Ge ǹ0o4 a4̀i `epikocmoc : a4mac4 `ebol qen 5par0enoc :

ovoh a4cw5 `mpenjenoc : `ebol ha pidi`aboloc ethwov .

* Zje enthof af ie e-pie kosmos, af masf evol gen tie parthenos,

oewoh af sootie em pen khenos, evol ha pie ziavolos et hoo-oe.

وهأو:بارثينوس تخينإ ڤولأفماسف:كوزموسإ بتأفئتإنثوفچت*

.إ هواوذ افولوسهابتإ ڤول:جينوسبينإمأفسو ت

* Dat Hij tot de wereld is gekomen, en geboren is uit de

Maagd, en ons geslacht heeft verlost, van de kwade Duivel.

لد:العالمالتأ تأنه* .الشر رإبليسمن:جنسناوخلص:العذراءمنوو 

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Tenhwc `ero4 ten5`wov na4: tenerhov`o sici `mmo4:

hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan kata pekni25 `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshiesie emmof, hoos

aghathos oewoh em mai romie, nai nan kata pek nieshtie en nai.

ناف ت ينإ روفهوس ين* هوس:إمموف شيستهواووإ ر ين:اواو 

ناىإننيشتتبيككاطانانناى:رومتإمماىأووهآغاثوس

* Wij prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen Hem zeer, U die goed

en Menslievend bent, ontferm U over ons volgens Uw grote genade.

.كرحمتكعظيمإرحمنا:البشرومحبكصالح:علوا  ونز ده:ونمجدهنسبحه*

Index -الفهرس 

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



Afsluiting Van De 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie et-e re-kie

en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie theotokos: et-oi em

parthenos en sie-joe nieven.

 و سأو ين:إنخيتوإ طار كتإ تشوستمانتخين:إ جونسومسإ رىإنثو وبت*

.نيفينإنسيوبارثينوسإمإ ؤى:ثيؤطوكوس ت ير ننيبإن

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons aller vrouwe de

Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

.حيـنكللعـذراءا:الإلهوالـدةكلناسيد نـا ا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren ];e`otokoc @

etoi `mpar;enoc `ncyou niben.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef o-lie in nai

gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

ولإ فخيستإنايأولتإنتيف:آغاثوسإنسو يربين:ماسفإ طارىإمفتما يهو*

.هير نتإنتيفنانسيمنتإنتيف:هارون

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser: dat Hij van

ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn vrede bevestigt.

خلِصنـا:ولـد ـهِ الــذيإســـألي* لنـارو  قـر:الأ عـابهــذهعنـا ـرفـعأن:الصالحم 

.سلامه

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr `naga;oc @

`ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشو و يري:يليثينآإنيإممأوروي :بارثينوسيأو ين يري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأ تهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

س و بينناهر ن:هوت ينإيسي طاإبروسأو ت:ميفئتبينآرىويه  ين*

.إ فولناننوفتكانينإنتيف:بخرستوسإ سوس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze Heer

Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطا انانالليغفر:المسيح سوعربناأمام:المؤ منةالشفيعةأ تها: ذكر ناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 

Index -الفهرس 



Het Responsorium 

Van Het Evangelie

مرد الانجيل

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



Tie parthenos Mareejam, nem Josief nem Salomie, av er esh

fie rie e-ma sho, ethve nie etav nav ero-oe.

نتإثڤت:وإ ما إ فيرىأفئير:سالومتنيم وسيفنيم:مار امبارثينوس ت

.إ رواوناڤإ طاڤ

De Maagd Maria, Jozef en Salome, verbaasden zich zeer,

toen zij Hem zagen.

.رأوهممن:جد ا عجبوا:وسالومتو وسف:مر مالعذراء

%par0enoc Mariam : nem Iwc3f nem Calwmi :

aver`2f3ri `ema2w : e0be n3etavnav `erwov .

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجت إ ر اس ت:إثؤابإبنفمابتنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجتإسماروواو 

اوو ت ين:إ فولجيكإ ت .أوناسأو ت ينإمموساو 
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de volmaakte 

Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ nem 

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

De Afsluitende Canon

قانون الختام



* Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون* 

* Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.
.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن* 

* Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke àgi`w

pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie,

:إبنفما تآجيوكتآ وكتذوكسابترىالليلو اآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en

de Heilige Geest,

القـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــو اآميـــن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكتأىآكتنينكي*

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلتأوانوكلالآن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

تب سوسإشو س بينأوجت:مموسإنجوإ فولإأوش ين*

.خرستوسإ

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus Christus,

.المسيح سوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie esmie

em eprofietiekon.

.يكونإبروفيتإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإ طاففي*

* Is geboren in Bethlehem, volgens de profetische

uitspraken.

لدالذي* .النبو ةكالأخبارلحمبيتفيو 

* F3etav mac4 qen B30leem kata

ni`cm3 `m`provf3tikon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien,

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسو ت*

:آمين

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer ontferm

U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين،بارك ارب  رحْم،إ ارب  رحْم،إ ارب  ،رحمناإوخلصنا*

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol

khoo em pie esmoe.

.موإسمبتإجوإ فولكونتميطانياي  س:إ روىإسموإ روىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



En in aanwezigheid 

Van De Patriarch 

Of De Bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek,

:دِيكسيمِلشيإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

* U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie ente

Matoesala,

.ماثوصالاإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange leven van

Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi `nte

Ma;oucala @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon,

:سولومونإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

* pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte

Colomwn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie

apostolos.

.أبوسطولوسينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

* en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde over de

apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc :

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em

pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava (…) ,

شىأرإنإتطايوتيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفس

* De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba

(...) @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...)@

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo en

hierienie kon,

مبيروإنميشهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيم

* De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel,

voor vele jaren en vreedzame tijden,

.سلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en

noe etsha lavkh en koo-lem.

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

* en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع* .سريعا

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef ka nen

novie nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en

nai.

يرينىهاوُ خينإيفولناننوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطا

* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته* 

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين.بارك ارب  رحْم،إ ارب  رحْم،إ ارب  *

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @ `

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em

pie esmoe.

.إسمومبتإجوإ فولكونتميطانياي  س:إ روىإسموإ روىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon
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Het Responsorium 

Van De Handelingen

مرد الإبركسيس

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



Oo nie nak-hie en noetie, oewoh en shoe er eshfierie em moo-oe, 

ente tie theotokos Maria, et oi em parthenos en sie-joe nieven.

ك  وس ثيؤطويإنت  ت    : إم م  وواو  ياووه إنش  وإ إ   ر إ   فير: يإن ن  و ين  اكهياون  

.                      إ ؤى إم بارثينوس إنسيو نيفين: مار ا 

O wat een goddelijke, wonder-bare weeën,  van Maria de 

Moeder van God, de Altijd-Maagd.

.العذراء كل حين:لوالدة الإله مر م:العجيبة التي:لهية اللطلقات الإ

W ninakhi `nnou] @ ouoh `nsouer`svyri 

`mmwou @ `nte ];e`otokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben .

Het Responsorium Van De Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

أفجت:إثؤابابنفمابتنيم:آغاثوسإن وتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسو تأكماسك

Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.
.اوخلصتنوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

Index -الفهرس 

`̀K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

Het Responsorium Van De Handelingen الإبركسيسمرد 



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Het Responsorium 

Van Het Evangelie

مرد الانجيل



Tie parthenos Mareejam, nem Josief nem Salomie, av er esh

fie rie e-ma sho, ethve nie etav nav ero-oe.

نتإثڤت:وإ ما إ فيرىأفئير:سالومتنيم وسيفنيم:مار امبارثينوس ت

.إ رواوناڤإ طاڤ

De Maagd Maria, Jozef en Salome, verbaasden zich zeer,

toen zij Hem zagen.

.رأوهممن:جد ا عجبوا:وسالومتو وسف:مر مالعذراء

%par0enoc Mariam : nem Iwc3f nem Calwmi :

aver`2f3ri `ema2w : e0be n3etavnav `erwov .

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجت إ ر اس ت:إثؤابإبنفمابتنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجتإسماروواو 

اوو ت ين:إ فولجيكإ ت .أوناسأو ت ينإمموساو 
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de volmaakte 

Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ nem 

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



* Psie-shie nieven rashie, oewoh se er goo-re-vien, nem

nie ankhelos, ev hoos e-ep oero Piegristos.

سأنجيلونينيم:إ رخور فينسياووهرا ي:نيفينبسيشي*

.إخرستوسبيإإبؤرو:إفهوس

* Alle zielen verblijden zich, en zingen, met de engelen, en

prijzen Chistus de Koning.

.المسيحالملك:مسبحينالملائكةمع:و ر ل فرح:الأنفسكل*

* Yvx3 niben ra2i : ovoh ceerxwrevin :
nem niajjeloc : evhwc `e`povro P=xc .

Een Aspasmos Adam                                              الآدامالأسبسمس



* Ev oosh evol ev khoo emmos, zje oe-oo-oe gen nie et etshosie 

em Efnoetie, nem oe hierienie hiezjen pie kahie, nem oe tie ma 

tie gen nie roomie.

اوو  إمفن  و ي خ  ين ن  ي إ تشوس  ي : إ   ف اوش إ ف  ول إفج  و إمم  وس *  ن  يم :ج  ي او 

.نيم او ي ما ي خين ني رومي: اوهير ني هيجين بي كاهي 

* Roepend en zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en 

in de mensen een welbehagen.

.وفت الناس المسرة : وعلت الأرض السلام : المجد لله فت الأعالت : صارخين قائلين * 

* Evw2 ebol evgw `mmoc : ge ov`wov qen 

n3etsoci `mF5 : nem ovhir3n3 higen pikahi : 
nem ov5ma5 qen nirwmi .

Een Aspasmos Adam                                              الآدامالأسبسمس



* Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

: يروبيمنينيم:ا روكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 

* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

* Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo emmos.

.إمموسإنجوإ فولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

* nem nicerafim : enw2 `ebol engw

`mmoc .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator,

:باندوكراطوربيشو ستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالرب  أ ها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol,

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe nem

pek tajo.

.وطا بيكنيماواوإ بيكخين:إ فولميهإبكاهينيمإ في*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوء ان:والأرض  السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men makhdie-

ka wa karamatoke.

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov

nem pektai`o.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies,

:باطر ار يسبينإمإبؤنخآر هإثر ك:ثيؤسإ وساوإ روكهو ت ين*

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch,

:بطر ركناحياة حفظأن:اللهإبن انسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-jarkena,

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @ e;rek`areh

`e`pwnq `mpenpatriar,c @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إ ر فسأر تبت(...)آفابابا*
* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op zijn

zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيس  (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os,

:ذ كيؤسإنإثؤواببنيوت:طورغوسلتإنإ فيركيبيفنيم*
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيو ر كه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah abina

almokaram el-bar,

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt

e;ouab `ndikeoc @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

.سإثرونوبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبت(...)آفا*
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

.كرسيهعليثبته:ا سق فنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana, thabethoe 3ala korsieh .

* abba (...) pi`epickopoc @ matajrof

hijen pef`;ronoc .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس
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De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Etav masf gen Biethle-em, kata nie esmie ente nie eprofie-

ties, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe pef la-os.

وج  ون أف  : كاط  ا ن  ت إس  مت إنت  ت ن  ت إب  روفيتيس : إ ط  اف ماس  ف خ  ين فيثليئ  يم 

.                        جت آنون بت بيف لاؤس: أفسو ت إممون 

Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de spraken van de 

profeten, heeft Hij ons gered en verlost, want wij zijn Zijn volk.

لد في بيت لحم  . هلأننا نحن  عب:أنقدنا وخلصنا:كأخبار الأنبياء: لما و 

Etaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte 

ni`provytyc @ aftoujon afcw] `mmon @ je 

`anon pe peflaoc .

Een Aspasmos Watos                                              واط سأسبسمس



Allieloeja allieloeja allieloeja,

:الليلو االليلو االليلو ا

Halleluja Halleluja Halleluja,

هلليلوياهلليلوياهلليلويا

Allieloeja allieloeja allieloeja,

A=l =a=l =a=l :

Een Aspasmos Watos                                              واط سأسبسمس



Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, as masf

enzje tie parthenos,

:ينوسبارثتيإنجيماسفأس:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس

Jezus Christus de Zoon van God, is geboren uit

de maagd,

: ولدته العذراء : يسوع المسيح ابن الله 

yesoe3 el messie7 ibn alla, weledet-hoe el 3azra,

I__=3c P=,=c `Psyri `mV] @ acmacf `nje

]par;enoc @

Een Aspasmos Watos                                              واط سأسبسمس



gen Biethle-em ente tie Joedea kata nie esmie em

eprofietiekon.

.نإبروفيتيكوإمإسمينيطاكا:أيوذيتيإنتيفيثليئيمخين

te Bethlehem in Judea, volgens de profetische

uitspraken.

.كالأصوات النبوية: فى بيت لحم 
fie beitie le7m il yehoedeeye, kel aswat il nebeweeyeh.

qen By;leem `nte ]Ioude`a @ kata

ni`cmy `m`provytkon.

Een Aspasmos Watos                                              واط سأسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie khie

ties akheejas soe zoksies.

رانوسر سإبلتاووتصافاكير وس:أجيوسأجيوسأجيوس إ جتكت:اواو 

.سوذوكسيسآجياس يس
Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوء انوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe mamloe-atanie

men makh-die kal akdas.

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c ò

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c .

Een Aspasmos Watos                                              واط سأسبسمس



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Gebed Van De Breking 

(De Paramon Van Kerst)

قسِمة برامون عيد الميلاد 



ريااـرُ أيهااا السيااـدُ الااـربُ إلهنااـا الخالااـقُ، ريااـرُ المااـرئي،

الـاـذي ،رياـرُ المفحـاـوصِ ،ريـرُ المستحيــلِ ،المُحــّوى

ـااااـوعَ الـوحيــااااـدِ يسإبنااااـهَ،أرسَـااااـلَ نــااااـورَه الحقـيااااـقي

،المسيــح، الكلمــة الــذاتي

O Meester, Heer, onze God, de Schepper,

Onzienlijk, Onbevattelijk, Onveranderlijk en

Onbegrensd, die Zijn Ware Licht heeft

gezonden, Zijn Eniggeboren Zoon Jezus

Christus, het Eeuwige Woord.

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



حااـل  فااي أتااى و،الكـائـااـنُ فااي حضاانهِ الأبـااـوي كاال  حيـااـن  

وهااااـى وَلـدََتـاْاااـه،البتـااااـولي ريااااـرِ الــدنااااـسِ الحشااااـاءِ 

.وبتــوليتـهُــا مختــومــة  ،عـــذراءُ 

Hij die altijd in de Vaderlijke boezem is, is

gekomen en verbleef in de onbevlekte

maagdelijke, schoot . Zij heeft Hem gebaard,

terwijl ze Maagd was, en haar maagdelijkheid

bleef verzegeld.

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



، لُ لاااهوأجناااـادُ السماااـواتِ تـرُتاااـِ ،إذ الملائكاااـةُ تسبحاااـهُ 

ربُ ،قااااـدوس  ،قااااـدوس  ،قااااـدوس  : صارخيااااـنَ قائليااااـنَ 

.لأقـدسِ السماءُ والأرضُ مملوءتانِ من مجـدِكَ ا،الجنودِ 

Zie, de engelen loven Hem en de hemelse

heerscharen zingen tot Hem, roepende en

zeggende: “Heilig, heilig, heilig is de Heer

der Heerscharen. Hemel en aarde zijn vol

van Uw heilige glorie.”

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



 معهـاـم مستحقيـاـنَ إجعلنـاـا،هكـذا أيضاً نحـنُ الضعفـاـاء

قلاااـب  لكاااي ب،ياااا سيــدَنـاااـا الصالاااـحَ محاااـبَ البشـــــاااـرِ 

ـااـوثِ الثال، نسبحَااـكَ معااه مااـع الااـروحِ القااـدسِ ،طاهـااـر  

،المقـدسِ المساوي

Zo ook wij, onze Goede Menslievende Meester,

maak ons, zwakke zondaars, waardig, dat wij

tezamen met hen, met een rein hart U mogen

loven, met Hem en de Heilige Geest, de wezens-

gelijke Drieeenheid,

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



قـدوسالالآبُ أيهــاإليـكَ ،فـوقإلىأعـينـنَــاونـرفــع

فىالذىأبانايا:ونقــول،السمــواتِ فيالـذي

...السموات

en onze ogen naar U opheffen, onze Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en zeggen:

Onze vader die in de hemelen zijt...

Index -الفهرس 

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



(150المزمور ) 

Psalm 150

مد ح برامون عيد الميلاد

Een lofzang Van De 

Paramon Van kerst

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het Uitdelen Van De Communie       التوزيع



* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي* 

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie : Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ * 
*El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150 Yalmoc ====r=====n=    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe intaf.

.إنطاف يـرو:إثـؤوابنيخينإفنو يإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen.

.قد سيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou `ntaf.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

.جوم يفتإنت:طاجروبيخينإ روفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

.قو ــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

.جوريميت يف:هيجينإإهـريإ روفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

.مقدر ـــه:علت:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met nishtie.

.نيشتيميت يفإنتي:آ ايإبكاطاإ روفإسمو*

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

.عظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis].

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

.غـوسإنصالبين:إسميأوخينإ روفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal.

.البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-kiethara.

.كيثاراأونيم:إبصالتير ونأوخينإ روفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer.

.وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion nem

ouku;ara.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han goros.

.  نيم هان خوروس: إسمو إ روف خين هان كيم كيم *

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

.وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

.أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إ روفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

.وأرغــن:بأو ــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie.

.إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإ روفإسمو*

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

.الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-eshlie-

loe-wie.

.إ ليلـوويأوتإنتفالونكيمهانخينإ روفإسمو*

* Looft Hem met schallende cimbalen.

.التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel.

*`Cmou `erof qen hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

Pennoetie allieloeja.

. االليلونو يبينإبتشو سإم:إإفـران يـروإسمومارونيفيننيفي*

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer onze God.

Halleluja.

.هلليلو اإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou `e`vran

`mP=o=c pennou] a=l .

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie.

.إبنفما ي:آجيـوكيإ وكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

.القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*

almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

.االليلو آمينأونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen Amen.

Halleluja.

.آمين هلليلو ا: وإلت دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *

*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os iemoon.

.إ مونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلو االليلو ا*

* Halleluja. Glorie zij aan U, onze God. Halleluja.

.المجـد لإلهنـا: هلليلو ا *

* ellioeje al-makhd le2ilehone.

* =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe

allieloeja.

.الليلو ا:تبنو يبين:فـااواوبي:الليلو االليلو ا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze God. Halleluja.

.هلليلو ا: لإلهنـا المجـد : هلليلو ا هلليلو ا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* =a===l ===a===l @ pi`wou va pennou] pe =a===l.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-teem e-ron

oewoh nai nan.

.نانناياووهإ رونسو يمإفنو يإمإبشيريإخرستوسبيإ سوس*

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons en

ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيح ســوع ـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 
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Een Lofzang Van De 

Paramon Van kerst

مديح توزيع برمون الميلاد

Het Uitdelen Van De Communie       التوزيع



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجت إ ر اس ت:ابوإثؤإبنفمابتنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجتإسماروواو 

اوو ت ين:إ فولجيكإ ت .أوناسأو ت ينإمموساو 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



روبدالآناملفخرالسلام،أصيحكلاميأولأنا*

رالبكعليالدوام،بطولإهتماميألقيأناالتمام،

.ميرضفيبماوأتكلموأبيحأستجير،وبهامريم

* Ik begin deze lofzang en zend mijn groet,
tot de roem der mensheid, de stralende maan,

ik zal voortdurend zaligprijzen haar naam;

de Maagd Maria, mijn hulp en toeverlaat,

en ik zal beschrijven haar roem en eer.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



بسِرأعلمولاأكِلأقول،وبماذاأ كلمبماذا*

و رحهالعقول، فوقمر مر محبلالبتول،

.باليسيرقنطالبيب  كانومَنْ عسير،علينااعجيب  

* Hoe zou ik kunnen beschrijven,

Het mysterie van haar maagdelijkheid,

Een grootse maagd en haar ontvangenis,

Die onmogelijk uit te leggen zijn,

Zelfs de geleerden schoten te kort.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



هسلامُ إليهاوأهدأحزقيال،النبيعليهاتنبأ*

ربهاوهوالجلال،ذويسوعإليهايأتيوقال،

.تصيرأنقبلمنأحبهاالذيالقدير،العزيز

* Ezechiël de profeet sprak over haar,

Hij gaf haar de groet en beschreef,

Jezus de Koning zal komen tot haar,

En Hij is haar Schepper en Heer,

Hij had haar lief voordat zij geschapen was.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



لمابهاللبا بعقولالفنون،وكلالغرائبجميع*

بالعجهوما تعجبون،لاالعجا بأهل ا دركون،

.رصغيطفلمثلأنتجبالبطنفيقد ر،ارب  أن

* Boven iedere kunstvorm is zij verheven,

Zelfs boven het verstand van de geleerden,

Wees niet verbaasd, o gelovigen,

Onze Almachtige Heer is het ware wonder,

Die als Kind in haar schoot ontvangen werd.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



وقامبالإرادةماتوانُتهر،صُلِبلماحينئذ*

رُفِعواوتعلُّواالبشر،بنيياهذاأجلفمنبالسحر،

.مُنيرفردوسإليفرجعواجُهنمبير،عمقمن

* Door Zijn wil heeft hij geleden en werd Hij gekruisigd,

Hij verrees uit de dood nadat Hij gestorven was,
De Zoon des Mensen heeft de mens die gestorven was,

Verheven uit de diepten van de Hades,

En hersteld naar het Paradijs van het licht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



صبتولقِبلَ،منظهرالبرَِ ةَخلاص* التيطفيةم 

رفكعلتالحبل،وسرالنقيةصهيونجبل،هي

.رعسيأمرربيعندوليسالضمير،وفاققلبي

* De verlossing der schepping verscheen,

Uit de zuivere Maagd, de berg Sion,

Haar zwangerschap is vol mysterie,

Niet te bevatten voor mijn hart en verstand,

Maar niets is onmogelijk bij de Ene God.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



يقةالعتفينطقالكليم،وموسىصديقةدعيت*

ً يكمإليقُيم،اللهأنبالحقيقةوقالعظيم،بأمر نبيا

.المسيروإليهابديً خلقكمنذير،كمثلي

* Mozes de profeet deed een grote uitspraak

In een oude profetie wonderbaar,

Hij zei: “God zal waarlijk brengen,

een Grote Profeet die Zijn Gelijke niet heeft,

De Schepper van het begin en eind.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



 حيريففصار قيد،ناروفيهأخضرعَوْسجرآكِ *

لوقاعتيد،هومافسرالبعضوجاء د د،وعجب

.البشير وحناونادىوأكرز هير،لمر مهذاإن

* Hij zag u in een brandende struik vol vuur,

en was van verwondering vervuld,
velen hebben de betekenis hiervan uitgelegd,

het is een symbool van de Maagd Maria,
Zoals uitgelegd door Johannes de Evangelist.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



أستطيعولمالمديح،فيوأناجميعهزماني*

وأكونالمسيح،لأمجميعهبسريأبيح،لكني

.كثيرمنقليلتيسرمهماوالنذير،بهاالمُبشِّر

* Mijn hele leven verheerlijk ik,

en ik kan niet stil blijven,

over het mysterie van de Moeder Gods,

mij is toevertrouwd te verkondigen,

onder alle omstandigheden.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



بكِ اب  مرحأختيالنشيد،في قولأجابكسليمان*

 كلمقدقا  ح قيد،كعنبرثيابكِروا حأر د،لكِ وأنا

.كثيراكلام  مر مالبكرعلتالبشير، وحنا

* Salomo sprak over u in het Hooglied,

en noemde u “mijn zuster”,

de geur van uw kleding is heerlijk en zoet,

En ook Johannes de Evangelist,

Sprak met vele woorden over de Maagd.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



يفبهيبلبُاسبهيةإمراة،رأيتأمسوقالشهد*

عشروأثنىحداه،وقمربشمسمشتملةضياء،

ً ووضعتوحَبلَتتنير،عليهانجم .غيرصرلاما

* Hij zei en getuigde: “Ik zag een vrouw,

bekleed met een mantel van stralend licht,

omringd door de zon en onder haar de maan,
en twaal sterren die schijnen rond haar hoofd,

zij baarde en kreeg een Kind.”

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



 وحنافهوالقمرأماالمقول،الكلامهذاإنصحيح*

مسالشرسول،عشرالإثنتهمنجمعشروالإثنتالبتول،

. رقداورب  بسيطةقدرةديالصغير،الإبنهوالمحيطة

* Zonder twijfel is dit waarlijk zo;

Johannes de Doper is de maan,

en de twaalf sterren zijn de apostelen,

de Zon die haar omringt is het Kind Jezus,

dit is het werk van de Machtige Heer.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



لمعمريوطولبكِ،تعلقوفكريضميري*

ورصكمثلإنكِ،أقوللعمريلكنيمثلكِ،أري

.صينحاوحصنً وحاجزحائطكبير،اوحصنً حائط

* Mijn hart en gedachten zijn gehecht aan u,

ik heb nooit iemand als u gezien,

ik zal mijn hele leven belijden,

dat u mijn toevlucht bent en mijn hulp,

een sterke burcht en mijn steun.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



راد،بلوغوجدناطلبنا* لبروصرناهد ناالم 

طاعةأهلوصرناإعتقال،بكلآمنالأنناالر اد،

.منيراو عب  بإستطاعه سوعلنير،ونحمل

* Wij vroegen en ontvingen en wij werden geleid,

op het pad van verlichting en wijsheid,

want wij geloofden de woorden van de Heer,

Wij volgen Hem na en dragen Zijn juk,
Door de Macht van Jezus zijn wij allen verlicht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



وناسوتولاهوتعظيم،وسِرّ الكلمةمنكِ ظهر*

منالذيالقديم،العهدكتابوتوصرتِ كريم،وجوهر

حريربالالمكسيبالذهبالمطليالكبير،يسوسلاخشب

* Met een groot mysterie verscheen uit u het Woord,

Een eenheid van Godheid en mensheid,

En u werd gelijk de Ark van het Verbond,

die was gemaakt van hout dat niet bederft,

bedekt met goud en met zijde bekleed.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



لأنكِ إر فعتِ وقدالإله،سماءفيوصرتِ عليتِ *

نارةموصرتِ أصفياه،جميعفقتِ والحقسماه،

.كثيروربحه جارةومدحِكمنير،وضوءكِ 

* U bent opgeheven tot de hemel van God,

u bent zelf geworden tot een hemel,

Waarlijk ging u te boven elke rang,
u bent een kandelaar, die straalt van het Licht,

en uw lofzingen is zeer kostbaar.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



حملتوطفلاً ،أنشاكِ يإللّ وهووضعتِ الامً رُ *

لكالمُ هل،وذاكَ كعاجزحزنتيتألم،يداكِ بينحل  

.والفقيرالغنيبيدهالكلنظير،لهولاوحده

* Uw Zoon is Degene die U geschapen heeft,

en U droeg Hem op uw armen als een Kind,

u weende tijdens het leed dat Hij droeg,

Het koninkrijk behoort alleen Hem toe,

want Hij schiep alles met Zijn hand.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



يكوادوأوراقيالف رات،كنيلمداديكانفلوَْ *

مك ثوأالنبات،جميع حاكيوأقلاميالصفات،عظيم

.البعير شيلماذاالرملمنكبير،ازمان  لهذا

* Als ik inkt had, zo veel als het water der zee,

pennen zoveel als de bloemen in een veld,
En papier om te beschrijven, zoveel als een vallei,

Dan zou ik kunnen doorgaan met lofzingen,

En dit zou alsnog niet toereikend zijn.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



بطنلسماءهمننزليحول،لاقويبذاتهاقديمً *

طلعتبعلمهالعقول،تفوقآياتهوكانتالبتول،

.السريروحملالمخلعوأبرأالضمير،وعِرف

* De Aloude; Almachtig en Onveranderlijk,
daalde uit de hemel neer tot de schoot der Maagd,

Zijn wonderen zijn verheven boven het verstand,
De gedachten van de mensen zijn bij Hem bekend,

Hij genas de verlamde en die droeg nadien zijn bed.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



لمبهااللبا بعقولالمسيح، سوععجائبكثيرة*

السقيموأ فتالسطيح،وأقام ا بكللبِ قَ  بيح،

.الشر رالروحمنالمعتريوأبرأالكسيح،وأبرأ

* Talrijk zijn de wonderen van Christus de Heer,
De geleerden kunnen er met hun verstand niet bij;

Hij aanvaardde de zondaars en wekte de doden op,

Hij genas de zieken, de verlamden richtte hij op,

en bovendien dreef Hij de boze geesten uit.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



لنحوهكالمَسالِ وطولبعيد،ووصفِكمثالِكلعمري*

مليلحولاوحيد،وكَونيذلكأصفوكَونيشديد،

.خبيرليولاالمسافةقطعتالمسير،لجدطاقة

* Zelfs als ik mijn hele leven lang,

probeer te beschrijven uw glorie en uw eer,

dan zou ik daartoe niet in staat zijn,

U bent verheven boven elke rang,
Maria u bent waarlijk de roem van ons geslacht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



مكوإسدعيتيبهذاالعلوْ،سماءسموتأنتمر م*

مانيزأولمنولوْ،وصفِكعنحد ثيو عجزحلوْ،

.قصيرودهريلسانيو عجزالأخير،لليوم

* Maria u bent de hoogste hemel,

zo werd u genoemd en uw naam is zoet,
mijn woorden schieten tekort om u te beschrijven,

zelfs van mijn eerste tot mijn laatste dag,

mijn tong is gebrekkig en mijn dagen zijn te kort.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



معظيإباحةوجدتهالعلوم،لبحربراحهنزولي*

ليولاأعوم،أعرفولاسباحةأقدرولاالرسوم،

وأصيرالسلاملميناأصلكيالغزير،تجوزسفينة

* Ik zoek naar kennis en wijsheid,

Maar mijn verstand kan er niet bij,

Ik ben te beperkt en te klein,

O God geef mij dan inzicht en verlicht mij,

En naar de haven van vrede leidt U mij.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



قيقةبالححتملأوعود،فوقص لبالحقيقيالإلهها*

 االجحود،لهذا االجسارةلهذه االيهود،إفتراء

.ميروخخلا  المرارةسقوهنظير،لهاليسالخطيةلهذه

* De ware God is gehangen aan het Kruis,

en Hij verdroeg geduldig alle pijn en haat,

wat een groot offer ondanks het verraad,

en groot onrecht dat Hem is aangedaan,

zij gaven hem te drinken gal en zure wijn.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



مثلنا،لبسامختفيً نزلوعدنا،كَملابديً وعدنا*

صير،نلئلاالخطيةخلامابنا،تشبهشئكلوفيه

.المكيرللشيطانالقضيةبهذه

* Hij gaf ons een belofte die eeuwig is,

Hij kwam verhuld en nam onze gelijkenis,

In alles werd Hij gelijk aan ons,

behalve in de zonde, zodat wij niet

zouden leven onder de Duivel’s macht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



مهأسل هوذاوالتلميذبإ ضاع،جانا قدملأنه*

حطمووصعدقامإمتناع،بغيرالتألمقبَلَوباع،

.الزمهر رمنآدموأخرجالجحيم،متار س

* Hij kwam tot ons als een nederig Mens,

En Judas Zijn discipel verraadde Hem,

Hij onderworp zich aan het lijden uit eigen wil,
Hij verrees, voer op en brak de poort van de Hades,

en heeft Adam bevrijd van de slavernij.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



مستطيعةوهيالإله،أموصفالطبيعةيفوق*

السعدوأباللقاء،يومفيالشفيعةأيتهاحداه،الشفاعة

.يرنصليكونيلوعدِكمنتظروحقير،ذليلعبدِك

* De Moeder Gods is niet te beschrijven,

zij is een Middelares bij haar Zoon,

oh trouwe voorspraak op de laatste dag,

(Abou el-Saad) uw onwaardige dienaar,

verwacht uw belofte, wees mij tot een hulp.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 



المرا بأهلمنالسلام،عليناوواجبلكِ السلام*

فوأسقبطر كبالدوام،لناطالبأبوكلالمقام،كبار

.صغيرمعكبيرجميعهوالشعبمشير،وكاهن

* Wij zenden tot u de groet, zoals u toekomt

door ieder volk en elke rang,

en iedere vader die bidt namens ons,

de patriarch, de bisschoppen en priesters,

en heel het volk; groot en klein.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مد ح  وز ع برمون الميلاد 
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De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

De Afsluitende Canon

قانون الختام



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke àgi`w

pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie,

:إبنفما تآجيوكتآ وكتذوكسابترىالليلو اآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en

de Heilige Geest,

القـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــو اآميـــن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكتأىآكتنينكي*

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلتأوانوكلالآن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

تب سوسإشو س بينأوجت:مموسإنجوإ فولإأوش ين*

.خرستوسإ

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus Christus,

.المسيح سوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie esmie

em eprofietiekon.

.يكونإبروفيتإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإ طاففي*

* Is geboren in Bethlehem, volgens de profetische

uitspraken.

لدالذي* .النبو ةكالأخبارلحمبيتفيو 

* F3etav mac4 qen B30leem kata

ni`cm3 `m`provf3tikon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien,

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسو ت*

:آمين

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer ontferm

U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين،بارك ارب  رحْم،إ ارب  رحْم،إ ارب  ،رحمناإوخلصنا*

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol

khoo em pie esmoe.

.موإسمبتإجوإ فولكونتميطانياي  س:إ روىإسموإ روىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



En in aanwezigheid 

Van De Patriarch 

Of De Bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek,

:دِيكسيمِلشيإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

* U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie ente

Matoesala,

.ماثوصالاإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange leven van

Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi `nte

Ma;oucala @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon,

:سولومونإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

* pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte

Colomwn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie

apostolos.

.أبوسطولوسينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

* en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde over de

apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc :

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em

pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava (…) ,

شىأرإنإتطايوتيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفس

* De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba

(...) @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...)@

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo en

hierienie kon,

مبيروإنميشهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيم

* De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel,

voor vele jaren en vreedzame tijden,

.سلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en

noe etsha lavkh en koo-lem.

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

* en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع* .سريعا

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef ka nen

novie nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en

nai.

يرينىهاوُ خينإيفولناننوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطا

* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته* 

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين.بارك ارب  رحْم،إ ارب  رحْم،إ ارب  *

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @ `

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em

pie esmoe.

.إسمومبتإجوإ فولكونتميطانياي  س:إ روىإسموإ روىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon
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Psalies Van De Paramon Van kerstfeest       إبصاليات برامون عيد الميلاد المجيد



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Adam Op De 

Maandag Theotokie

آدام تقالإبصاليه

يوم الاثنينثيؤطوكيةعلى 



* Ari'alin kalwc@ qen handoxologi`a@ e;be pi`jvo

`mP=,=c@ va ]`exouci`a.

* Bo`y;in `etametjwb@ ẁ pilogoc `nte V]@ moi nan

`nou`,bob@ e;be ]macnou].

* Zingt vreugdevol, met lofzangen, omwille van

de geboorte, van de Machtige Christus.

* Help mijn zwakheid, O Woord Gods, schenk mij

rust, omwille van de Moeder Gods.

.السلطانذى:المسيحميلاد:أجلمنبتماجيد:احسنً رتلوا*

.الإلهوالدةآجلمن:ابردً عطناأو:اللـهكلمهيا:ضعفىأعن*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ge gar ǹ;ok pe pennou]@ ak`i `epikocmoc@ hina

`ntekcw]@ `nni`,ricti`anoc.

* Dauid pihumnodoc@ rasi qen ou;elyl@ qen `psai

`nKurioc@ pihiyb Emmanouyl.

* Want U bent onze God, die tot de wereld kwam,

om de Christenen, te verlossen.

* O David de Psalmist, verheugt u met blijheid,

op het feest van de Heer, het Lam Emmanuël.

.المسيحيين:تخلصلكى:العالمإلىأتيت:إلهناأنتلأنك*

.عمانوئيلالحمل:الربعيدفي:بتهليليفرح:المرتلداود*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* E;be pijinmici@ `nI=yc P=,=c@ afswpi nan `nrasi@ nem

nidikeoc.

* =Z `naggeloc@ nem nitagma tyrou@ nijom nem

ni`;ronoc@ euhwc `e`pouro `nte `p`wou.

* Door de geboorte, van Jezus Christus, kwam

vreugde over ons, met de rechtvaardigen.

* De zeven engelen, en alle rangen, de krachten

en tronen, prijzen de Koning van de glorie.

.الصديقينمع:الفرحلناصار:المسيحيسوع:ميلادأجلمن*
.دالمجملكيسبحون:يوالكراسوالقوات:الطغماتوجميع:الملائكةالسبع*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* `Ya`yac afcaji@ qen ou`cmy ǹ;elyl@ ic `alou nan

aumici@ pe Emmanouyl.

* :ai te I=l=y=m@ Mari`a ]par;enoc@ `tseri `nIw`akim @

;̀mau `nI=yc P=,=c.

* Jesaja sprak, met een vreugdevolle stem, “Een

kind is ons geboren, dat is Emmanuël.”

* Dit is Jeruzalem: de Maagd Maria, de dochter

van Joachim, de Moeder van Jezus Christus.

.عمانوئيلهو:اولدً لنالدوُ :التهليلبصوت:أشعياءنطق*

.المسيحيسوعام:يواقيمبنةإ:العذراءمريم:أورشليميههذه*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Iezekiyl de on @ nem Ieremiac @ ǹ;wou autamon @

e;be pi`jvo `mMaciac.

* Kurioc vyethemci @ hijen ni,eroubim @ afsai `ebol

qen ;̀neji @ `tseri `nIw`akim.

* En ook Ezechiël, en Jeremia, hebben ons

bericht, over de geboorte van de Messias.

* De Heer die gezeten is, op de Cherubim, scheen

vanuit de schoot, van de dochter van Joachim.

.الماسيا:بميلادخبرناأقد:وأرميا:اأيضً حزقيال*

.يواقيمبنهإ:بطنمنأشرققد:الشاروبيمعلى:الجالسالرب*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Loipon vy`etouhwc@ `erof `nje niceravim@

piman`ecwou auhwc `erof@ qen By;leem.

* Marefrasi `mvoou@ `nje peniwt Abraam@ nem

nefsyri tyrou@ nem `pgenoc `n`Adam.

* En Hij die wordt geprezen, door de Serafim,

werd door de herders geprezen, in Bethlehem.

* Dat zich heden verblijdt, onze vader Abraham,

met al zijn kinderen, en het geslacht van Adam.

.لحمتبيفي:الرعاةحهب  سَ :فـيماريالسـتسبحه:الذىاوأيضً *

.آدمسنوج:بنيهوجميع:براهيمإأبونا:اليومفليفرح*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Nictrati`a tyrou@ `n`aggelikon@ qen tenmy] `mvoou@

e;be `pouro `nni`e`wn.

* Xmarwout `aly;wc@ ẁ Cwtyr `ymwn@ nem pekiwt

`n`aga;oc@ ke `pneumati `agion.

* Alle engelenscharen, zijn heden temidden van

ons, omwille van de Koning der Eeuwen.

* Waarlijk bent U gezegend, O onze Verlosser,

met U Goede Vader, en de Heilige Geest.

.الدهورملكأجلمن:اليوموسطنافي:الملائكة:عساكرجميع*

.سالقدوالـروح:الصـالحأبيكمع:يامـخلصنا:بالحقيقـةتباركت*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ou`wou qen nyet[oci@ nak ẁ pimairwmi@ nem

ouhiryny swpi@ hijen pikahi.

* Palin nem ou]ma]@ qen nirwmi eucop@ tenhwc nak

hwc nou]@ P=,=c han;̀ba `nkwb.

* Glorie zij U O Mens-lievende, in den Hoge–

vrede is gekomen, op aarde,

* en welbehagen, in de mensen – altoos prijzen

wij U als God, O Christus.

.الأرضعلى:صارتوالسلامة:البشرمحبيالك:لاالعُ فيالمجد*
ً المسيحأيها:كإلهسبحكنُ :امعً الناسفي:المسرةاوأيضـً * .وربواتأضعافا

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Rwic `eron ẁ P=,=c@ `ebol ha pethwou niben@ nem

nipiracmoc@ nem `ebol ha nobi niben.

* `Cmou `e`P¡ pennou]@ qen ouhwc `mberi@ je af`iri

`noucw]@ e;be pefjinmici.

* Bewaar ons O Christus, van alle kwaad, van de

verzoekingen, en van alle zonden.

* Zingt de Heer onze God, een nieuw lied, want

Hij heeft verlossing bereid, door Zijn geboorte.
.الخطاياكلومن:التجاربومن:الشروركلمن:المسيحأيهاأحرسنا*

.دهبميلا:اخلاصً صنعنهلأ:اجديدً احً تسبي:إلهناالربسبحوا*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Tenhwc ten`cmou `erof@ nem niaggeloc@ ouoh

tenouwst `mmof@ nem niourwou `nhanmagoc.

* Uioc :e`oc moi nan@ `ntennau `e`I=l=y=m@ nem ]baki

Ciwn@ nem ]polic By;leem.

* Met de engelen prijzen wij, en wij zegenen, en

aanbidden U, met de Wijze koningen.

* O Zoon Gods schenk ons, Jeruzalem te zien, en

de stad Sion, en de stad Bethlehem.

.المجوسملوكمع:لهونسجد:الملائكةمع:ونباركهنسبحه*
.لحمبيتومدينة:صهيونومدينه:أورشليمننظرأن:لناهباللـهبنإيا*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* V] [ici `m`ptap@ `nni`,ricti`anoc@ e;be ten¡ `nnyb@ Mari`a

]par;enoc.

* <ere ];e`otokoc@ nem By;leem Ciwn@ ,ere ]polic

`mP¡@ nem pitwou `n`k`ranion.

* O God verhoog de hoorn, van de Christenen, omwille

van onze Vrouwe, de Maagd Maria.

* Gegroet zij de Moeder Gods, en Bethlehem en Sion,

gegroet zij de Stad des Heren, en de Berg Kranion.

.العذراءمريم:سيدتناأجلمن:المسيحيينشأن:اللـهيارفعإ*

مع:الربلمدينةالسلام:صهيونلحمبيتمع:الإلهلوالدةالسلام*

.الجمجمةجبل

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* "u,y niben moi nwou@ `nou`,bob nem oumeroc@ hiten

ni]ho@ `mMari`a ]par;enoc.

* Ẁ piref`wou`nhyt@ pek-bwk Nikodymoc@ ,w naf ẁ

pinayt@ nem `pcepi `mpeklaoc.

* Schenk alle zielen, verkoeling en een erfdeel, door de

smekingen, van de Maagd Maria.

* O Lankmoedige, vergeef O Genadige, Uw

dienstknecht Nicodemus, met de rest van Uw volk.

.العذراءمريم:بطلباتاونصيبً :ابردً أعطاها:نفسالأكل*

.بكشعسائرمع:الرحوميهاألهأرفر:نيقوديموسعبدك:الأناةالطويلأيها*

Index -الفهرس  /    /    /

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Adam Op De 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام تقال

يوم الثلاثاءثيؤطوكيةعلى 



* Apidumiourgoc@ senhyt qa `Adam@ afsai

cwmatikwc@ `ebol qen Mariam.

* Bon niben euhwc@ nem niaggeloc@ ẁ Uioc :eoc@

`ndumiourgoc.

* De Schepper, had erbarmen met Adam, Hij

straalde lichamelijk, uit de Maagd.

* Iedereen prijst U, met de engelen, O Zoon Gods,

de Schepper.

.مريممن:امتجسدً وأشرق:آدامعلى:الخالقتحنن*

.الخالق:اللـهبنإيا:الملائكةمع:الكليسبحك*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Genoc `nnipictoc@ eurasi qen hanhumnoc@ e;be pi`jvo

`mP=,=c@ `ebolqen ]par;enoc.

* Dauid `pouro afcaji@ qen tef`provyti`a@ e;be `pjinmici@

`mP=,=c piaidi`a.

* Het geslacht van de gelovigen, jubelt met lofzangen,

omwille van de geboorte van Christus, uit de Maagd.

* David de koning sprak, in zijn profetie, omwille van

de geboorte, van de Eeuwige Christus.

:حالمسيميلادأجلمن:مترنمينويسبحون:المؤمنينجناسأتفرح*

.العذراءمن

.الذاتى:المسيحبميلاد:الملكداود:تنبأ*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* E;be ];e`otokoc@ ancouen P=,=c@ `amwini marenhwc

`erof@ nem niaggeloc.

* =Z `ntagma niben@ etqen ouranoc@ nem niacpi niben@

euhwc `e`pouro P=,=c.

* Door de Moeder Gods, kenden wij Christus,

komt laten wij Hem prijzen, met de engelen.

* Alle zeven, hemelse rangen, en alle talen

prijzen, Christus de Koning.

.الملائكةمع:نسبحهتعالوا:المسيحعرفنا:الإلهوالدةأجلمن*

.حالمسيالملكيسبحون:الناطقينوكل:السمائية:طغمـاتالسبع*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Yppe niman`ecwou@ Gabriyl piaggeloc@ `mvoou

afhiwis `mmwou@ e;be pi`jvo `mP=,=c.

* :wk te ]jom nem pi`wou@ sa ]cunteli`a@ ẁ `pouro

`nte `p`wou@ `psyri `mMari`a.

* Zie, Gabriël de engel, verkondigde heden, aan

de herders, over de geboorte van Christus.

* Aan U zij de kracht en de glorie, tot het einde

toe, O Koning van de glorie, de Zoon van Maria.

.المسيحبميلاد:اليومربريال:الملاكبشرهمقد:الرعاةهوذا*

.مريمبنإيا:المجدملكيا:نقضاءالإىإل:والمجدالقوةلك*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* I=yc pimonogenyc@ `nte V] `Viwt@ annau `erof a[ne canyc@

qen kenf `n;y`et`cmarwout.

* Kurioc pirefnohem@ acmici `mmof hwc nou]@ `mvoou qen

By;leem@ af`i e;be pencw].

* Zonder twijfel zagen wij, Jezus de Eniggeborene, van

God de Vader, in de schoot van de gezegende:

* De Heer de Redder, heeft zij heden in Bethlehem,

gebaard als God; Hij kwam voor onze verlossing.

.المباركةحضنفي:شكبغيررأيناه:الآباللـه:وحيديسوع*

.خلاصناجللأوأتى:لحمبيتفيكإله:اليومولدته:المخلصالرب*
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* Leli ẁ nimagoc@ nem niman`ecwou@ je P=,=c pilogoc@

afouwnh nan `mvoou.

* Marenhwc `erof@ nem niaggeloc@ ouoh tenouwst

`mmof@ je ǹ;of pe pimairwmi.

* Jubelt O Wijzen, met de herders, want Christus

het Woord, verscheen heden aan ons.

* Laten wij Hem prijzen, met de engelen, en Hem

aanbidden, want Hij is de Menslievende.

.اليوملناظهر:الكلمةالمسيحلأن:الرعـاةمع:المجوسأيهاتهللوا*

.البشرمحبهولأنه:لهونسجد:الملائكةمع:فلنسبحه*
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* Ni`provytyc eurasi@ nem nidikeoc@ e;be `pjinmici@

`m`pcwtyr `mpikocmoc.

* Xmarwout `aly;wc@ ẁ pencwtyr `ymwn@ kurioc

piaga;oc@ ke tou =p=nati agion.

* De profeten zijn verblijd, met de rechtvaardigen, om-

wille van de geboorte, van de Verlosser van de wereld.

* U bent waarlijk gezegend, O onze Verlosser,

de Goede Heer, met de Heilige Geest.

.العالممخلص:ميلادأجلمن:الصديقينمع:يفرحونالأنبياء*

.القدسوالروح:الصالحالربأيها:مخلصنايا:بالحقيقةتباركت*
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* Ouciou afsai@ `mvoou qen nima`nsai@ je vai pe pimys

`nnai@ af`i e;be penoujai.

* Pihiyb `nte V]@ af`i `epikocmoc@ `ebolqen ]macnou]@

Mari`a ]par;enoc.

* Een ster scheen, heden in het oosten, want de

Genadevolle, kwam voor onze verlossing.

* Het Lam Gods, kwam tot de wereld, uit de Moeder

Gods, de Maagd Maria.

أجلمنأتي:الرحمةكثير:هوهذاأن:المشرقفيظهرنجم*

.خلاصنا

.العذراءمريم:الإلهوالدةمن:العالمإلىجاء:اللـهحمل*
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* Rasi ẁ nipictoc@ `mvoou ouoh ;elyl@ e;be pi`jvo

`mP=,=c@ Pen¡ Emmanouyl.

* Comc cwtem `eron@ `anon qa peklaoc@ nahmen ha

nidemon@ ẁ `psyri `nta[oic.

* Verblijdt u heden, O gelovi-gen en jubelt, om de

geboorte van Christus, onze Heer Emmanuël.

* Zie naar ons en hoor ons, wij, Uw volk, red ons

van de duivels, O Zoon van mijn Vrouwe.

.ئيلعمانوربنا:المسيحلميلادوتهللوا:المؤمنونأيها:اليومفرحواإ*

.يسيدتبنإيا:الشياطينمننـجنا:كبشعنحنلنا:وأستجبأنظر*
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* Tenhwc ten`cmou `erok@ qen handoxologi`a@ ouoh

tensemsi `mmok@ ẁ pilogoc `naidi`a.

* Uioc :eoc Pennou]@ `areh `epeklaoc@ ``ebolha

ouho]@ nem nipiracmoc.

* Wij prijzen en zegenen U, met lofzangen, en

dienen U, O Eeuwige Woord.

* O Zoon Gods onze God, bewaar Uw volk, van

de vrees, en de verzoekingen.

.الذاتىالكلمةأيها:ونخدمك:بتماجيد:ونبارككسبحكنُ *

.والتجاربالخوفمن:شعبكحفظإ:إلهنا:اللـهبنإيا*
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* V] vyet`wli@ `m`vnobi `mpikocmoc@ ,w nan `ebol

`nnennobi@ e;be ]par;enoc.

* <ere ]par;enoc@ ]selet Mariam@ ,ere ]polic

`mP¡@ è;ouab By;leem.

* O God, gij die de zonden, der wereld draagt,

vergeef onze zonden, omwille van de Maagd.

* Gegroet zij de Maagd, de Bruid Maria, gegroet

zij de heilige stad des Heren, Bethlehem.

.العذراءأجلمن:خطايانالناإرفر:العالمخطايا:الحاملاللـهيا*
.حملبيتالمقدسة:الربلمدينةالسلام:مريمالعروس:للعذراءالسلام*
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* "u,wou ma`mton nwou@ qen piparadicoc@ e;be ]ourw@

];e`otokoc.

* ` `Wvy`etaumacf@ e;be `pcw] `mpengenoc@ ouoh qen `tcarx

auasf@ `areh `epeklaoc.

* Schenk de zielen rust, in het paradijs, omwille van de

koningin, de Moeder Gods.

* O U die geboren is, en in het vlees gekruisigd, voor

de verlossing van ons geslacht, bewaar Uw volk.

.الإلهوالدة:الملكةأجلمن:الفردوسفي:الأنفسنيح*

.كشعبفظإح:لبوصُ وتجسد:جنسناخلاصأجلمن:وُلـدمنيا*
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De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Watos Op De 

Woensdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم الأربعاءثيؤطوكيةعلى 



* Ari'alin ẁ nipictoc@ qen hanhwdy nem han'ali`a@ je
aumici `mP=,=c I=yc@ qen By;leem `nte ]Ioudea.

* Bon ourasi nem ou;elyl@ qen `tve nem hijen pikahi@ e;be
pi`jvo `nEmmanouyl@ I=yc P=,=c va pi`amahi.

* Zingt O gelovigen, met liederen en lofzangen, want
Jezus Christus is geboren, te Bethlehem in Judea.

* Alle blijheid en vreugde, kwam in de hemel en op aarde,
door de geboorte van Emmanuël, de roemvolle Jezus
Christus.

.يهوذالحمبيتفي:لدوُ يسوعالمسيحلأن:وترتيلبتسبيح:المؤمنونيهاأرتلوا*

يسوع:عمـانـوئيلمـيلادأجلمـن:الأرضوعلىالسماءفي:وتهليلفرحكان*
.العزةيذالمسيح

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Genne;ic `ebolqen Mari`a@ kata `pcaji `nni`provytyc@
afer`hmot nan `n]eleu;eri`a @ je ǹ;of pe pidecpotyc.

* Dauid pihumnodoc afcaji@ e;be P=,=c `pouro `nte `p`wou@
pejaf je ǹ;ok pe pasyri@ `anok ai`jvok `mvoou.

* Hij is geboren uit Maria, volgens de spraken van de
profeten, en Hij schonk ons de vrijheid, want Hij is de
Meester.

* David de Psalmist sprak, over Christus de Koning van
de glorie, “Mijn Zoon zijt Gij, Ik heb U heden verwekt.”

.السيدهولأنه:بالحريةعلينامعَ وأنَ :الأنبياءكقول:مريممنوُلـد*

ماليووأنا:بنيإهوأنتأنكفقال:المجدملكالمسيحعن:المرتلداودشهد*
.ولدتك

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Emmanouyl aumacf `mvoou@ `ebolqen ;y`e;ouab Mari`a@
vwf pe pi`wou nem pitaio@ nem ]eu,aricti`a.

* =Z `nar,y aggeloc@ euhwc `e`pouro P=,=c@ je agioc agioc
agioc@ vy`etaumacf `nje ]par;enoc.

* Emmanuël is vandaag geboren, uit de heilige Maria,
aan Hem zij de glorie en de eer, en de dankzegging.

* De zeven aartsengelen, prijzen de Koning Christus,
“Heilig Heilig Heilig, Die geboren is uit de Maagd.”

.منعَ والِ والكرامة:المجدله:مريمالقديسةمن:اليومعمانوئيلوُلـد*

لذىا:قدوسقدوسقائلين:المسيحالملكيسبحون:الملائكةرؤساءسبعة*
.العذراءولدته
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* `Yca`yac afjoc qen ou;elyl@ e;be pi`jvo `nI=yc P=,=c@ pihiyb
Emmanouyl@ `ebolqen Mari`a ]par;enoc.

* :ai te `tpolic I=l=y=m@ nem ]baki e;ouab Ciwn@ vyethemci
hijen Ni,eroubim@ acmici `mmof sa `ntefcw] `mmon.

* Jesaja sprak met blijheid, over de geboorte van Jezus
Christus, het Lam Emmanuël, uit de Maagd Maria.

* Zij is de stad Jeruzalem, en de heilige stad Sion – zij
baarde Hem die gezeten is op de Cherubim, om ons te
verlossen.

.لنقيةامريممن:عمانوئيلالحمل:المسيحيسوعميلادعن:بتهليلأشعياءيقول*

:الشاروبيمعلىالجالس:صهيونالمقدسةوالمدينة:أورشليممدينةهىهذه*
.خلصناحتىتهدَ ولَ 
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* Iezekiyl `amou `ntenmy]@ `ntektamon qen ouparryci`a @ e;be
`pjinmici `mpencwtyr@ I=yc P=,=c va ]exouci`a.

* Ke gar qen pi=p=na akjoc@ je ainau `eoupuly nima`nsai@ `mpe`hli se
`eqoun `eroc@ `ebyl `eP=,=c `Adwnai.

* Ezechïel, kom temidden van ons, om ons openlijk te
berichten, over de geboorte van onze Verlosser, de Machtige
Jezus Christus.

* Want door de Geest riep u uit, “Ik zag een poort naar het
oosten, en niemand ging daardoor binnen, dan Christus
Adonai.”

صاحبالمسيحيسوع:مخلصناميلادعن:علانيةلتخبرنا:وسطنافيتعالحزقياليا*
.السلطان

ً رأيتأني:بالروحقلتلأنك* .اللـهالمسيحإلا:أحديدخلهولم:المشرقنحوبابا
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* Leli `mvoou ẁ ni`provytyc@ nem ni;̀myi nem nidikeoc@ e;be
pi`jvo `mpidecpotyc@ I=yc P=,=c pidumiourgoc.

* Marouounof `nje nanivyou`i@ ouoh marou;elyl `nje nàpkahi@ je I=yc
P=,=c pimairwmi@ e;be pef`jvo afjempensini.

* Jubelt vandaag gij profeten, met de oprechten en
rechtvaardigen, om de geboorte van de Meester, Jezus Christus
de Schepper.

* Dat de hemelsen zich verheugen, en de aardsen zich verblijden,
want Jezus Christus de Menslievende, heeft ons bezocht door
Zijn geboorte.

يحالمسيسوع:السيدميلادأجلمن:والصديقـونوالأبرار:الأنبياءأيهااليومتهللوا*
.الخالق

ميلادهأجلمن:البشرمحبالمسيحيسوعلأن:الأرضيونوليتهـلل:السمائيـونفليفرح*
.تعهدناقد
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* Nim et`oni `mmok qen ninou]@ ǹ;ok pe `Vnou] `nte ninou]@
tenhwc `erok qen ou;o `nry]@ je ǹ;ok aumack e;be pencw].

* Xmarwout ẁ P=,=c kurion@ nem pekiwt `naga;oc@ ke
pneumati agion@ ]triac `nomooucioc.

* Wie onder de goden is U gelijk, U bent de God der
goden, op vele wijzen prijzen wij U, want U bent geboren
voor onze verlossing.

* U bent gezegend O Heer Christus, met Uw Goede Vader,
en de Heilige Geest, de wezensgelijke Drie-eenheid.

لأجمنوُلدتلأنك:نوعبكلنسبحك:الآلهإلههوأنتَ :الآلهفييشبهكمن*
.خلاصنا

.يالمساوالثالوث:القدسوالروح:الصالحأبيكمـع:الـربالمسيحأيهاتباركت*
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* Ouciou afsai qen nima `nsai@ ououro aumacf qen By;leem@
`ete vai pe P¡ `Adwnai@ `ebolqen ten¡ Mariam.

* Piat`stahwf aujemjomf@ vya;nau `erof aunau `erof @
`amwini marenouwst `mmof@ tenerhou`o [ici `mmof.

* Een ster verscheen in het oosten, een Koning is geboren
in Bethlehem – de Heer Adonai – uit onze Vrouwe Maria.

* De Onbevattelijke is aangeraakt, de Onzienlijke is
gezien, komt laten wij Hem aanbidden, en Hem zeer
verhogen.

سيدتنامن:الإلهالربهوهذا:لحمبيتفيوُلـدملك:المشرقفيظهـرنجم*
.مريم

.اعلـوً دهونزي:لهنسجدتعالـوا:امنظورً لايـرُىوما:املموسً لايـدُركماأصبحبه*
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* Rasi ;elyl ẁ ]polic@ By;leem nem Ciwn@ e;be P=,=c
pimonogenyc@ `vref;amio `nni`ewn.

* `Cmou `eron qen pek`cmou@ ẁ pencwtyr `naga;oc@ peklaoc
`amoni `mmwou@ `areh `erwou `ebolqen nipiracmoc.

* Verblijdt u en jubelt, gij stad Bethlehem en Sion, omwille
van Christus de Ennigeborene, de Schepper van de
Eeuwen.

* Zegen ons met Uw zegen, O onze Goede Verlosser, weid
Uw volk en bewaar hen, van de verzoekingen.

خالق:دالوحيالمسيحأجلمن:اأيضً وياصهيون:لحمبيتيامدينةيوتهلليفرحإ*
.الدهور

.التحاربمنحفطهأو:شعبكرعإو:الصالحيامخلصنا:ببركتكبـاركنـا*
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* Ten]ho `erok `w P=,=c nahmen@ `ebolha ni`hbwn nem niloimoc@ nem
nirwmi ethwou on@ nem nimokmek nem ni`v;onoc.

* `Uioc :eoc afsai `mvoou@ qen kenf `mMari`a ]ourw@ qen ;̀baki
`nDauid `pouro@ By;leem hwc aga;oc.

* Wij vragen U O Christus, red ons van de schaarste en
oorlogen, de slechte mensen, de kwade gedachten en
afgunst.

* De Goede Zoon Gods scheen vandaag, in de schoot van
Maria de Koningin, in Bethlehem de Stad van Koning David.

ارفكوالأ:اأيضً الأشرارالناسومن:والحروبالغلاءمننـجنا:المسيحأيهانسألك*
.والحسدالرديئة

لحمبيتفي:الملكداودمدينةفي:الملكةمريمحضنيف:اليوماللـهبنإأشرقلقد*
.كصالح
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* Vyethemci hijen Ni,eroubim@ aunau `erof `nje niman`ecwou@ ouoh
au]`wou naf `nje Niceravim@ qen han`cmy `nat,arwou.

* <ere ne `w ]par;enoc@ Mari`a `pcw] `n`Adam@ nem I=l=y=m `tpolic
`mP¡@ nem Ciwn ]baki `mBy;leem.

* Hij die gezeten is op de Cherubim, is door de herders
gezien, en verheerlijkt door de Serafim, met aanhoudende
stemmen.

* Gegroet zij u O Maagd, Maria de verlossing van Adam, en
Jeruzalem de Stad des Heren, en Sion en de stad Bethlehem.

ده:الرعاةرآه:الشاروبيمعلىالجالس* .قـطعلاتـنبأصوات:السيرافيمومج 

وصهيون:الربمدينةوأورشليم:آدمخلاصمريم:العذراءأيتهالكالسلام*
.لحمبيتمدينة
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* "u,y niben moi nwou `nou,̀bob@ en piparadicoc nem nidikeoc@
Abraam Icaak Iakwb@ hiten ni]ho `nte ];e`otokoc.

* `Wpencwtyr `n`aga;oc@ hi-ten ni`precbi`a `n]par;enoc@ nohem `mpekbwk
Nikodimoc @ nem `pcepi `nni`,rictianoc.

* Schenk alle zielen verkoeling, in het paradijs met de
rechtvaardigen, Abraham Isaak en Jakob, door de smekingen van
de Moeder Gods.

* O onze Goede Verlosser, red Uw dienstknecht Nikodemus, en de
rest van de Christenen, door de voorspraak van de Maagd.

:ويعقـوبواسحقإبراهيم:الصديقيـنمعالفردوسفي:برودةأعطهاالأنفسكل*
.الإلهوالدةبتوسل

.حيينالمسيوبقية:نيقوديموسعبدكخلص:العذراءبشفاعات:الصالحمـخلصنايا*

/    /    /Index -الفهرس 

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Watos Op De 

Donderdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم الخميسثيؤطوكيةعلى 



* AV] caji nem Mw`ucyc @ `ebolqen ;̀my] `mpibatoc@ `ere pi`,rwm
moh `nqytf @ oude `mpourwkh `nje nef`kladoc .

* Bwrp `mpefnai nem pefcaji @ `e]`hryri ;y`etacviri @ afswpi
e;byten qen tecneji @ qen oumuctyrion `n`svyri.

* God sprak tot Mozes, uit het hart van de struik, en terwijl
het vuur daar middenin was, werden haar takken niet
verteerd.

* Hij zond Zijn genade en boodschap, tot de bloesem die
vrucht voortbracht, en Hij verbleef voor ons in haar schoot,
met een wonderbaarlijk mysterie.

.هاأرصانتحترقولم:ملؤهاوالنار:العليقةوسطفي:ىموسمعاللهتكلم*

.عجيببسرأجلنامن:بطنكفيالمثمرةالزهرة:وكلمتهرحمته:اللهأرسل*
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* Genne;ic qen pai`ehoou vai @ `ebolqen ten[oic `nnyb Mari`a @
aferrwmi e;be penoujai @ `e`p,w `ebol `nnen`anomi`a .

* Dauid gar piiero'altyc @ `amou `ntenmy] `ntenhwc @
`evy`etafswpi `mmecityc@ nahren pefiwt `naga;oc.

* Heden is Hij geboren, uit onze Vrouwe Maria, Hij is mens
geworden voor onze verlossing, tot vergeving van onze
overtredingen.

* O David de Psalmist, komt heden temidden van ons, om
Hem te prijzen die een Middelaar werd, bij Zijn Goede Vader.

:خـلاصناأجلمـنوتأنس:مريموسيدتناملكتنامن:اليومهذافيلدوُ *
.آثامناورفران

الصالحيهأبعند:لناوسيطاً صارمنلنسُبح:وسطنافيتعال:المرتلداودأيا*
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* Eu`ini naf `nhandwron @ `nje niseri `nte Turoc @ nem Cabe
nem ni`Araboc @ nem niourwou `nte :arcoc .

* Zw`y voroc `natkim @ `m`v-ref] `nni`aga;on @ afouwnh qen
`pkahi `nnef;alim @ nem ni[i`y `nte Zaboulwn .

* Bied Hem geschenken aan, van de dochters van Tyrus,
en Seba en de Arabieren, en de koningen van Tarsis.

* De onwankelbare Leven-gever, de gever van al wat goed
is, verscheen in het land Naftali, en het gebied van
Zebulon.

.ترشيـشوملـوك : وسبا والعـرب : بنات صـور: قدموا له قرابيـن * 

موتخو:نفتاليمأرضفيظهر:الخيراتيمُعط:المتزعزعالغيريالمحي*
.زبلون
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* `Yca`yac vwny megalou @ efjw `mmoc `mpairy] @ je aumici
nan `nou`alou @ ouoh au] `nousyri .

* :e`oc pinayt `njwri @ ouoh pi`exouciactyc @ tefar,y hijen
tefnahbi @ ke palin pidecpotyc .

* Jesaja sprak evenzo, met een luide stem, “Een Kind is
ons geboren, een Zoon is ons gegeven.”

* De krachtige genadige God, en de Heerser, en eveneens
de Meester, op wiens schouders Zijn heerschappij rust.

.اأبنً وأعُطينا:رلاملناولدهكذا:عظيمبصوت:أشعيايقول*

سيدالاأيضً وهو:منكبيهعلىرئاستهالذي:المتسلطالقوى:الرحوماللـه*
.المطلق
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* Iezekiyl afjoc de on @ ainau `eoupuly ectob@ qen outebc ;au
macton @ afse `eqoun `eroc @ `nje `psyri `mvy`e;ouab.

* Kurioc I=yc P=,=c @ `mpe `hli se `eqoun `eroc @ `ebyl `n;of ouoh af,ac
@ ecsotem `mpecry] kalwc .

* Ezechiël sprak eveneens, “Ik zag een verzegelde poort, met
een mysterieuze zegel, waarin de Zoon van de Heilige is
binnengegaan:

* De Heer Jezus Christus – niemand is daar binnen
ingetreden, en uitgetreden dan Hij, en het bleef verzegeld
zoals het was.

.القدوسإبندخله:عجيببخاتم:امختومً ابابً رأيت:اأيضً حزقيالقال*

.هيماكاحسنً مختومةوالبتولية:منهوخرج:هوإلا  يدخلهولم:المسيحيسوعالرب*

Psalie Watos Op De Donderdag Theotokie يوم الخميس   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Logoc tou `o petroc @ `pervei `mpinohem `nnipictoc @ piouai qen
pef`proc`opon @ `eafnahmen qen nipiracmoc .

* Mi,eoc palin afjoc@ je nim `n;o hwi `w By;leem @ `pkahi
`nEvra;a nem Ioude`a @ `n;o oukouji an qen I=l=y=m .

* Het Woord van onze Vader, de Tempel van de redding van de
gelovigen, de Ene in Zijn Persoon, die ons ver-loste van de
verzoekingen.

* Micha sprak, “En gij, Bethlehem, het land van Juda en
Efrata, zijt geenszins klein in Jeruzalem.”

منمخلصنا:شخصهفيالواحد:للمؤمنينالذيالنجاةهيكل:أبينااللـهكلمة*
.التجارب

فيرةبصغيلست:إفراثاأرض:يهوذالحمبيتياوأنتِ :أيضاسؤميخاقالوقد*
.أورشليم
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* `Nqy] ef`e`i gar `ebol @ `nje ouhygoumenoc @ vye;na-
`amoni `mPicrayl @ palaoc `n`aly;inoc .

* Xapina piaggeloc @ afouwnh `mpimuctyrion @
`mpairy] efjw `mmoc @ je aumici nwten `mvoou.

* “Want uit u zal voortkomen, de Heerser, die Mijn
ware volk, Israël weiden zal.”

* De engel openbaarde, waarlijk het mysterie,
evenzo zeggende: “U is heden geboren,

.يالحقيقشعبي:إسرائيليرعىالذي:المدبريخرج:منكِ لأنه*

.اليوملكموُلد:هكذاقائلاً :السرالملاك:أظهرقداحقً *
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* Oucwtyr qen By;leem @ `ete vai pe `pouro `nte `p`wou @
masenwten de `n,wlem @ `ereten `ejimi `mmau .

* Pi`alou ef,y qen ouonhf @ ouoh qen hantwic
eukoulwlf @ catotou au`i harof@ au`i `e`qryi auouwst `mmof.

* de Verlosser te Bethlehem, de Koning van de glorie,
gaat snel henen, gij zult Hem daar vinden,

* het Kind ligt in een kribbe, gewikkeld in doeken”. Zij
gingen naar Hem toe, en bogen neer en aanbaden
Hem.

.هناكتجدونه:اسريعً إمضوا:المجدملكهوالذي:لحمبيتفيمُخلص*

ً :مذودفييالصب* .نساجديلهوخروا:إليهأتـواوللوقت:بالخرقملفوفا
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* Riki `nnetenmasj `eroi@ cwtem `pcaji `mMat;eoc@ e;be `pjinmici
`mpirefnai @ `ete `n;of pe I=yc P=,=c .

* Ce ontwc pairy] pejaf @ qen pefeuaggelion @ pen¡ I=yc
vy`etaumacf @ aferrwmi sa `ntefcw] `mmon .

* Neigt uw oor, hoort het woord van Matteüs, over de
geboorte van de Genadige, Jezus Christus.

* Ja, waarlijk sprak hij evenzo, in zijn Evangelie, “Onze Heer
Jezus die ge-boren is, is mens geworden om ons te
verlossen.

سوعيهوالذي:الرحومميلادأجلمن:ىمت  كلاموأسمعوا:آذانكمإلي  أميلوا*
.المسيح

.صناخلحتىوتأنس:وُلدالذييسوعربنا:إنجيلهفيقال:هكذااحقً نعم*
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* Tote niourwou `nnimagoc@ au`i `ebol ca peiebt@ `eI=l=y=m eujw
`mmoc@ ]baki è;ouab ettaiyout.

* `Upo ta gi af;wn pedion@ `pouro `nte niIoudai@ je annau
gar `epefciou@ ca `pca `nte nima`nsai.

* Toen kwamen de Wijze Koningen, uit het Oosten, tot
Jeruzalem zeggende: “Gij heilige eervolle stad,

* waar zal de Koning der Joden, geboren worden, want
wij hebben Zijn ster, in het Oosten gezien.”

:نةالمديأيتهاقائليـن:أورشليمإليالمشرقمن:المجوسملوكأتىحينئذ*
.المكرمةالمقدسة

.المشرقناحية:نجمهرأينالأننا:اليهودملك:يولدأين*
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* Vai pe e;byten aumici `mmof@ je `n;of pe `pcwtyr `mpikocmoc@
tenhwc naf ten[ici `mmof@ nem `p,oroc `nte niaggeloc.

* <wlem `mmwten ẁ nipictoc @ `ntenouwst `nI=yc P=,=c @
vy`etaumacf cwmatikoc @ qen ;yettoubyout `mpar;enoc .

* Dit is Hij die voor ons geboren is, want Hij is de Verlosser
van de wereld – wij prijzen Hem en verhogen Hem, met de
koren van de engelen.

* Haast u O gelovigen, om Jezus Christus te aanbidden, die
lichamelijk geboren is, uit de reine Maagd.

صفوفمع:ونعظمهنسبحه:العالممخلصهولأنه:أجلنامنوُلدالذيهوهذا*
.الملائكة

راءالعذمن:اجسدانيً ولدالذي:المسيحليسوعلنسجد:المؤمنونأيهاأسرعوا*
.الطاهرة

Psalie Watos Op De Donderdag Theotokie يوم الخميس   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ cw] `mmon ouoh nai nan@ fw] `mpenhojhej
tyrf @ ouoh pekoujai myif nan.

* `W Pen¡ I=yc P=,=c pinayt @ ]nan `mpiouwini `natkakin @ hiten
ni]ho `n]selyt @ pi`wou nak nemac `amyn .

* O Verlosser van de hele wereld, verlos ons en ontferm U over
ons, en red ons van al onze smarten, en schenk ons Uw
verlossing.

* O onze Genadige Heer Jezus Christus, schenk ons het
ondoofbare licht, door de smekingen van de Bruid – aan U en
haar zij de glorie, amen.

.خلاصكوأعطنا:ضائِقاتناجميعمنوأنقذنا:رحمناأوخلصنا:كلهالعالميامخلص*

المجدلك:العروسةبطلبات:الظلمةتغشاهلاالذيالنورأعطنا:الرحومالمسيحيسوعياربنا*
.آمينمعها

Index -الفهرس  /    /    /
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De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Watos Op De 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم الجمعةثيؤطوكيةعلى 



* Annaerhytc `w namenra] nipictoc@ `ntenhwc `eP¡ qen ouhwc
`mberi@ e;be `pjinmici `nI=yc P=,=c@ `psyri `m`Vnou] vyet[oci.

* Bon niben aurasi m̀voou@ nem p̀,oroc ǹniaggeloc@ je P=,=c p̀ouro
ǹte p̀`wou@ aumacf èbolqen ]par;enoc.

* Laat ons beginnen O mijn geliefde gelovigen, om tot de
Heer een nieuw lied te zingen, omwille van de geboorte van
Jezus Christus, de Zoon van de Allerhoogste God.

* Iedereen is vandaag verblijd, met de koren van de engelen,
want Christus de Koning van de glorie, is geboren uit de
Maagd.

:المسيحيسوعميلادأجلمن:اجديدً اتسبيحً الربلنسبح:المؤمنينيأحبائياأبتدئ*
.العلياللـهإبن

.العذراءمنولد:المجدملكالمسيحلأن:الملائكةصفوفمع:اليومالكلفـرح*
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* Genoc `nni`,ricti`anoc@ nau;wou] `mvoou qen han'ali`a@ e;be
pi`jvo `nI=yc P=,=c@ `ebolqen ten[oic Mari`a.

* Dauid p̀ouro m̀P=i=c=l@ aftamon qen ouparryci`a@ e;be pi`jvo
ǹEmmanouyl@ pilogoc `m`Vnou] piaidi`a.

* O Christelijk geslacht, vergadert heden met lofzangen,
omwille van de geboorte van Jezus Christus, uit onze Vrouwe
Maria.

* David de Koning van Israël, heeft ons openlijk bericht, over
de geboorte van Emmanuël, het Eeuwige Woord van God.

:سيحالميسوعميلادأجلمن:بترتيلاتاليومجتمعواإ:المسيحيينجنسيا*
.مريمسيدتنامن

ذاتيالاللـهكلمة:عمانوئيلميلادأجلمن:علانيةسرائيلإملك:داوديـخبرنا*
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* E;be `pjinmici `mpen=c=w=r@ auswpi `nounof `mmwou@ aunau
`epefkaraktyr@ `ntefme;nou] nem pef`wou.

* Zeos ǹje nekmetsenhyt@ ny`etaf`iri qen pikocmoc@ je ǹ;of
ounou] ǹnayt@ afsai èbolqen ]par;enoc.

* Door de geboorte van onze Verlosser, kwam vreugde over
hen, omdat zij de Goddelijkheid en glorie, van Zijn Persoon
hebben aanschouwd.

* Talrijk is Uw barmhartigheid, jegens de wereld, want U bent
een Genadige God – Hij straalde uit de Maagd.

.ومجدهلاهوته:شخصنظروالأنهم:الفرحلهمصار:مخلصناميلادأجلمن*

منأشرققد:رحومإلهلأنه:العالمفيصنعهايالت:مراحمهيهكثيرة*
.العذراء
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* Yppe gar piaggeloc@ afcaji nem niman`ecwou@ `mpairy]
efjw `mmoc@ piref;ami`o aumici `mvoou.

* :wk te ]jom nem pitai`o@ ẁ pencwtyr va ]èxouci`a@ ẁ
vy`etaumacf hwc ouro@ qen By;leem ǹte ]Ioude`a.

* Zie, de engel, sprak tot de herders, evenzo zeggende,
“De Schepper is heden geboren.”

* Aan U zij de kracht en de eer, O onze Machtige
Verlosser, O Gij die geboren zijt als Koning, te Bethlehem
in Judea.

.اليومالخالقولد:هكذاقائلاً :الرعاةمعتكلم:الملاكهوذاها*

ملحبيتفي:كملكولديامن:السلطانياذايامخلصنا:والكرامةالقوةلك*
.اليهودية
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* Ic niourwou `nhanmagoc@ au`ini naf `nhandwron@ ounoub nem
oulibanoc@ nem ousal hwc `pouro `nni`ewn.

* Kurioc Iycouc P=,=c@ afsai èbol qen ]par;enoc@ qen
By;leem hwc àga;oc@ sa ǹtefcw] m̀pengenoc.

* Zie, de Wijze Koningen, boden Hem geschenken aan:
goud en wierook en mirre, als de Koning der Eeuwen.

* De Heer Jezus Christus, scheen te Bethlehem uit de
Maagd, om ons geslacht te verlossen, als een Goede.

.الدهوركملك:اومرً اولبانً اذهبً :قرابينلهقدمواقد:المجوسملوكهوذا*

لصخحتى:كصالحلحمبيتفي:العذراءمن:المسيحيسوعالربأشرققد*
.جنسنا
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* Loipon Ieremiac afcaji@ hyppe ic afouonhf hijen pikahi@
afer`svyri nem nirwmi@ `psyri `mvyet[oci.

* Mw`ucyc piar,y p̀rovytyc@ afnau `m`ptupoc m̀pibatoc@ ouoh
pi`,rwm moh ǹqytf@ ]me;nou] ǹIycouc Pi`,rictoc.

* Eveneens sprak Jeremia, “Zie, de Zoon van de
Allerhoogste, verscheen op aarde, en nam deel met de
mensen.”

* Mozes de aartsprofeet, zag de Goddelijkheid van Jezus
Christus, door het symbool van de struik, met het vuur daar
middenin.

.العليبنإ:الناسمعشتركأو:الأرضعلىظهرقدهوها:تكلمأرميااوأيضً *

.املؤهوالنار:العليقةمثال:المسيحيسوعلاهوت:الأنبياءرئيسموسىرأىوقد*
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* Niourwou =g `nhanmagoc@ `n;wou auerme;re `nkalwc @ `mpairy]
eujw `mmoc@ `aly;wc `annau `eP=,=c.

* `Xmarwout sa ]cunteli`a@ `w vy`etaumacf ǹje ]par;enoc@ qen
By;leem ǹte ]Ioude`a@ ten]ho nai nan `w pi`aga;oc.

* De drie Wijze Koningen, hebben waarlijk getuigd, evenzo
zeggende: “Wij hebben waarlijk Christus aanschouwd.”

* U bent gezegend tot het einde toe, O U die geboren is uit de
Maagd, te Bethlehem in Judea, wij vragen U O Goede
“Ontferm U over ons.”

.مسيحالرأينا:بالحقيقةهكذا:قائليناحسنً شهدواقد:المجوسملوكثلاثة*

نسألك:يهوذالحمبيتفي:العذراءمنولديامن:الانقضاءىإلتباركت*
.الصالحيهاأرحمناإ
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* Ou`wou `m`Vnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny hijen pikahi@
nem ou]ma] qen nirwmi@ je afsai nan `nje piouwini.

* Piouai èbolqen ]`triac@ afsai nan èbolqen ]par;enoc@ I=yc
P=,=c Maciac@ acmici m̀mof hwc àga;oc.

* Ere zij God in den Hoge, vrede op aarde, in de mensen
een welbehagen, want over ons scheen het Licht.

* De Ene van de Drie-eenheid, Jezus Christus de Messias,
scheen uit de Maagd – zij baarde Hem, de Goede.

رالنولأن:المسرةالناسوفى:السلامالأرضوعلى:يالأعالفيللـهالمجد*
.لناأضاءقـد

ولدته:الماسياالمسيحيسوع:العذراءمنلناأشرق:الثالوثمنالواحد*
.كصالح
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* Rasi `w ]polic `m`P¡@ By;leem ;̀baki `nDauid@ je afsai `nqy]
P=,=c@ pimonogenyc `mmenrit.

* Cwtem èron `w pennyb P=,=c@ nahmen èbol qen nen;̀li'ic@ ouoh
nai nan `w pi`aga;oc@ qen pi`ehoou ǹte ]`krycic.

* Verblijdt u O stad des Heren, Bethlehem de stad van David,
want Christus scheen uit u, de Geliefde Eniggeborene.

* Hoor ons aan O onze Meester Christus, red ons van de
tegenspoed, en ontferm U over ons O Goede, op de Dag van
het Oordeel.

بنالإ:المسيحمنكأشرققدلأنه:داودمدينةلحمبيت:الربيامدينةفرحيإ*
.الحبيب

وميفي:الصالحأيهارحمناإو:الضيقاتمنخلصنا:المسيحملكناياسمعناإ*
.الدينونة
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* Tenhwc `erok nem ni,eroubim@ je `,ouab `,ouab ouoh `,ouab@
ten`cmou `erok nem niceravim@ `n;ok `psyri `mvy`e;ouab.

* `Uioc :e`oc `areh èron@ èbolha pivas ǹte nidemon@ ẁli
m̀pekjwnt èbol haron@ ẁ piouro ǹte ni`e`wn.

* Wij prijzen U met de Cherubim, “Heilig Heilig Heilig,” wij
zegenen U met de Serafim, O Gij Zoon van de Allerheiligste.

* O Zoon van God bewaar ons, van de strikken van de
duivels, hef Uw boosheid op van ons, O Koning der
Eeuwen.

:يمرافيالسمعنباركك:قدوسقدوسقدوسقائلين:الشاروبيممعنسبحك*
.القدوسبنإياأنت

.رالدهوياملك:عنارضبكرفعإو:الشياطينفخاخمن:أحفظنااللـهبنإيا*
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* Vyet`wli `m`vnobi `nte pikocmoc@ ẁ P=,=c pihyib `nte `Vnou]@
[ici `m`ptap `nni`,ricti`anoc@ ouoh nahmou `ebol ha ouho].

* <ere ]polic I=l=y=m@ nem Ciwn nem By;leem@ ,ere `tseri
`nIw`akim@ ]par;enoc Mariam.

* O Drager van de zonden der wereld, O Christus het Lam
van God, verhoog de hoorn van de Christenen, en red ze
van de vreze.

* Gegroet zij de stad Jeruzalem, en Sion en Bethlehem,
gegroet zij de dochter van Joachim, de Maagd Maria.

منموخلصه:المسيحيـينشأنإرفع:اللـهحملالمسيحأيها:العالمخطاياياحامل*
.الخوف

.عذراءالمريم:يواقيملإبنةالسلام:لحموبيتوصهيون:أورشليملمدينةالسلام*
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* "u,y niben `nor;odoxoc@ ma`mton nwou e;be ]par;enoc@ Mari`a
]`[rompi e;necwc@ ;̀mau `mpen¡ I=yc P=,=c.

* `̀W vy`etaumacf ǹje ]par;enoc@ qen By;leem ǹte ]Ioude`a@ ,w
nan èbol ànon pe peklaoc@ ouoh matajron sa ]cunteli`a.

* Schenk rust aan alle zielen, van de Orthodoxen omwille van
de Maagd, Maria de schone duif, de Moeder van onze Heer
Jezus Christus.

* O Geborene uit de Maagd, te Bethlehem in Judea, vergeef
ons, Uw volk, en bevestig ons tot het einde toe.

سوعيربناأم:الحسنةالحمامة:مريمالعذراءأجلمن:الأرثوذكسيـيننفوسكلحني  *
.المسيح

.نقضاءالأإليوثبتنا:شعبكنحنلنارفرإ:يهوذالحمبيتفي:العذراءمنلدوُ منيا*
/    /    /Index -الفهرس 

Psalie Watos Op De Vrijdag Theotokie يوم الجمعة           ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Watos Op De 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم السبتثيؤطوكيةعلى 



* Amwini `w ni`,ricti`anoc@ `ntenhwc `eV] `nte nijom@ I=yc P=,=c

pidumiorgoc@ vyetaumacf qen By;leem.

* Bo`y;in `eron `w pi`aga;oc @ pi`a,writoc `n`ametritoc @ `psri

`m`Vnou] `aly;wc@ vy`etaumacf qen By;leem.

* Komt O Christenen, om de God der machten te prijzen,

Jezus Christus de Schepper, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Help ons O Goede, O Onbevattelijke en Ondoor-grondelijke,

de Ware Zoon van God, Hij die geboren is in Bethlehem.

.لحمبيتفيولدالذي:الخالقالمسيح سوع:القواتإلهلنسبح:المسيحيونأ ها عالوا*

بيتيفولدالذى:بالحقيقـةاللـهإبن:المفحوصوالغيرالمحوىالغير:الصالحأ هاأعنا*

.لحم

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ge gar `n;ok pe penrefcw]@ `w pihiyb `nte V]@ tenhwc `e`p`wou

`nte tekme;nou]@ vyetaumacf qen By;leem.

* Dauid `pouro aferme;re@ qen tef`provyti`a@ e;be P=,=c `pouro `nte

`tve@ vyetaumacf qen By;leem.

* Want U bent onze verlossing, O lam van God, wij prijzen de

glorie van Uw Goddelijkheid, Hij die geboren is in Bethlehem.

* David de Koning heeft getuigd, in zijn profetie, over Christus

de Koning des hemels, Hij die geboren is in Bethlehem.

.حملبيتفيولدالذي:لاهو ـكمجدنسبح:اللـه احمل:خلاصناهوأنتلأنك*

فيولدالذي:السماءملكالمسيحأجلمن:وقالنبو هفي:الملكداود هد*

.لحمبيت

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* E;be Mari`a ]par;enoc @ ancouen pen¡ I=yc P=,=c @ vy`etouhwc

`erof `nniaggeloc @ vy...

* Zeos `nje nekmetsenhyt @ nem peknai `w pinayt @ pen=c=w=r

piref`woùnhyt @ vy...

* Door de Maagd Maria, kenden wij onze Heer Jezus Christus,

die wordt geprezen door de engelen, Hij die...

* Talrijk is Uw barmhartig-heid, en Uw genade O Genadige,

onze Lank-moedige Verlosser, Hij die...

يفولدالذي:الملائكة سبحهالذي:المسيح سوعربناعرفنا:العذراءمر مأجلمن*

.لحمبيت

.ملحبيتفيولدالذي:الأناةطو لمخلصنا:الرحومأ هاومراحمك:رأفا كهيكثيرة*

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Yca`yac pi`;myi afjwc@ hyppe ic ou`alou `mpar;enoc@ acmici

`m`pcwtyr `mpikocmoc@ vy...

* :wk te ]jom sa ]cunteli`a@ nem pi`wou nem ]`exouci`a@ `w

pilogoc `naidi`a@ vy...

* De oprechte Jesaja sprak, “Zie, een jonge vrouw en maagd,

zal de Verlosser van de wereld baren”, Hij die...

* Aan U zij de kracht tot het einde, en de glorie en de

heerschappij, O Eeuwige Woord, Hij die...

حملبيتفيولدالذي:العالممخلص لد:الفتاةالعذراءهوذا:قالالبارأ عياء*

فيولدالذي:الذا يالكلمةأ ها:والسلطانوالمجد:الانقضاءإلتالقوةلك*

.لحمبيت

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ic ni`;myi nem nidikeoc@ autac;o `epiparadicoc@ e;be pi`jvo `nI=yc

P=,=c@ vy...

* Kurioc afsai nan `mvoou@ ouoh annau `epef`wou@ qen kenf `mMari`a

]ourw@ vy...

* Zie, de oprechten en rechtvaardigen, zijn terug-gebracht tot

het Paradijs, door de geboorte van Jezus Christus, Hij die...

* De Heer scheen vandaag, en wij aanschouwden Zijn glorie,

in de schoot van Maria de Koningin, Hij die...

:المسيح سوعميلادأجلمن:الفردوسإليرجعوا:والصد قينالأبرارها*

.لحمبيتفيولدالذي

لحمبيتفيولدالذي:الملكةمر محضنفي:مجدهورأ نا:عليناالربأ رق*

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Loipon niourwou `nhanmagoc@ au`ini `nhandwron kalwc@ ouoh

auouwst `mP=,=c@ vy...

* Marenhwc `eV] qen nyet[oci@ nem ouhiryny hijen pikahi@ nem

ou]ma] qen nirwmi@ vy...

* En de Wijze koningen, boden Hem geschenken aan, en

aanbaden Christus, Hij die...

* Laten wij God prijzen in den hoge, vrede zij op aarde, in de

mensen een welbehagen, Hij die...

.لحمبيتفيولدالذي:للمسيحوسجدوا:قرابينقدموااحسن  :المجوسملوكاوأ ض  *

بيتفيولدالذي:المسرةالناسوفت:السلامالأرضوعلت:الأعالتفياللـهفلنسبح*

.لحم

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Niman`ecwou aucaji nemwou@ piaggeloc `nte pi`cmou@ afhiwis

e;be pi`jvo@ vy...

* `Xcmarwout `w pennyb P=,=c@ pimairwmi `n`aga;oc@ `psyri `mMari`a

]par;enoc@ vy...

* De engel van de zegen, sprak tot de herders, en

verkondigde hen de geboorte, Hij die...

* U bent gezegend O onze Meester Christus, de Goede

Menslievende, de Zoon van de Maagd Maria, Hij die...

.حملبيتفيولدالذي:ميلادأجلمن:وبشرهمالبركةملاك:معهم كلمالرعاة*

فيلدوالذي:العذراءمر مإبن:الصالحالبشرمحب:المسيحملكنا ا باركت*

.لحمبيت

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ounis] pe `ptai`o `mpaiehoou@ pijinmici `m`p ouro `nte `p`wou@

`ebolqen Mari`a ]ourw@ vy...

* Piouai `ebolqen ]`triac@ acmici `mmof `nje Mariam@ vai pe

pennou] Maciac@ vy...

* Groot is de eer van deze dag, de geboorte van de Koning

van de glorie, uit Maria de Koningin, Hij die...

* Maria baarde, de Ene van de Drie-eenheid – dat is onze God

Messias, Hij die...

دولالذي:الملكةمر ممن:المجدملكلدو  قدلأنه:اليومهذاكرامةهيعظيمة*

.لحمبيتفي

.لحمبيتفيولدالذي:الماسي اإلهناهوهذا:مر مولد ه:الثالوثمنالواحد*

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Rasi ẁ `pgenoc `nnirwmi@ je P=,=c afcotten qen nennobi@ `ebolha

]metbwk ecensasi@ vy...

* Cwtem `eron ẁ P=,=c pennou]@ moi nan `nounai nem oucw]@ qen

pekbyma etoi `nho]@ vy...

* Verblijdt u O menselijk geslacht, want Christus heeft ons verlost

van onze zonden, en van de bittere slavernij, Hij die...

* Hoor ons aan O Christus onze God, schenk ons genade en

verlossing, in Uw vreesvolle vertoef-plaats, Hij die...

بيتيفولدالذي:المرةالعبود ةومن:خطا انامنخلصناالمسيح:لأنالبشر اجنسفرحإ*

.لحم

يتبفيولدالذي:المخوفمنبركفي:وخلاصا  رحمةوأعطنا:إلهناالمسيحأ هاإسمعنا*

.لحم

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Tenhwc `erof nem ni,eroubim@ ten`cmou `erof nem niceravim@ `mmyini

qen `tpolic I=l=y=m@ vy...

* Uioc :eòc senhyt qaron@ `wli `mpekjwnt `ebol haron@ ẁ

P=,=c `pouro `nte ni`ewn@ vy...

* Wij prijzen Hem met de Cherubim, wij zegenen Hem met de

Serafim, dag aan dag in de stad Jeruzalem, Hij die...

* O Zoon Gods heb erbarmen met ons, hef Uw boosheid op van

ons, O Christus de Koning der Eeuwen, Hij die...

بيتفيلدوالذي:أور ليممد نةفي وموكل:رافيميالسمعونباركه:الشاروبيممعنسبحه*

.لحم

.لحميتبفيولدالذي:الدهورملكالمسيحأ ها:عناغضبكوأرفع:علينا حنناللـهإبن ا*

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc@ nahmen qen `tjij `mpit urannoc@ nem

nenhojhej U=c :=c@ vy...

* <ere ne ẁ ]par;enoc@ nem Ciwn `tpolic `mP¡@ nem

pima `etau,w `mpidumiorgoc@ vy...

* O Drager van de zonden der wereld, red ons van de handen van

de tiran, en van onze smarten O Zoon Gods, Hij die...

* Gegroet zij u O Maagd, en Sion de Stad van de Heer, en de

plaats waar de Schepper is gelegd, Hij die...

بيتيفولدالذي:اللـهبنإ اضائقا ناومن:المضادأ ديمنخلصنا:العالمخطا احامل ا*

.لحم

لذيا:الخالقفيهوضعواالذيوالموضع:الربمد نةصهيونمع:العذراءأ تهالكالسلام*

.لحمبيتفيولد

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "u,y niben `nor;odoxoc@ mam̀ton nwou nem nidikeoc@ ẁ

pihiyb `naly;inoc@ vy...

Ẁ vy`etafcw] `mpeflaoc@ nohem `mpekbwk Nikoudimoc@ nem

nipictoc `nte I=yc P=,=c@ vy...

* O Gij die Zijn volk heeft verlost, red Uw dienst-knecht

Nikodemus, met de gelovigen van Jezus Christus, Hij die...

* Schenk rust aan alle zielen, van de Orthodoxen, met de

rechtvaardigen, O ware Lam, Hij die...

.لحمبيتفيولدالذي:عتقهاأالحمل هاأ:الصد قينمعنيحها:الأرثوذكسيينأنفـــسكـل*

يتبفيالمولود:المسيحبيسوعوالمؤمنين:نيقوديموسبدكـعخلص:شعبهصلخيامن*

.لحم

/    /    /Index -الفهرس 

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Psalie Adam Op De 

Zondag Theotokie

آدام تقالإبصاليه

يوم الأحدثيؤطوكيةعلى 



* Àourasi swpi @ `mvoou ẁ nipictoc @ e;be `pjinmici @

`nI=yc P=,=c.

* Bon niben autac;o @ `epiparadicoc @ e;be pijin`jvo @

`n`Uioc :e`oc .

* Heden is vreugde geko-men, O gelovigen, door

de geboorte, van Jezus Christus.

* Allen zijn teruggebracht, tot het paradijs, door

de geboorte, van de Zoon Gods.

.المسيحيسوع:ميلادأجلمن:المؤمنونأيها:اليومتمفرح*

.اللـهإبن:ميلادأجلمن:الفردوسإلي:الكلرجع*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* ` `Gravy `nte nenio]@ auerme;re kalwc@ e;be P=,=c

pennou]@ pen=c=w=r I=yc.

* Dauid `pouro afcaji@ e;be `pouro `nte `p`wou@ je ǹ;ok pe

pasyri@ `anok ai`jvok `mvoou.

* De schriften van onze vaders, hebben waarlijk

getuigd, van Christus onze God, onze Verlosser Jezus.

* Koning David sprak, over de Koning van de glorie,

“Mijn Zoon zijt Gij, Ik heb U heden verwekt.”

.سوعيمخلصنا:إلهناالمسيحأجلمن:بائناآكتب:احسنً شَهَدَت*

اليوموأنا:أبنيأنتقائلاً :المجدملكأجلمن:الملكداودتكلم*

.ولدتك

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* E;be ten¡ Mari`a @ ẁ pennyb P=,=c @ ,w nan `nnen`anomi`a @

`w pi`aga;oc .

* =Z `naggeloc @ euhwc `e`pouro P=,=c @ je `agioc `agioc @ `agioc

Kurioc .

* O Goede vergeef ons, onze ongerechtigheden,

omwille van onze Vrouwe Maria, O onze Meester

Christus.

* De zeven engelen, prijzen de Koning Christus:

“Heilig, Heilig, Heilig O Heer.”

.الصالحأيها:آثامنالناإرفـر:المسيحياملكنا:مريمسيدتناأجلمن*

.الربقدوس:قدوسقدوسقائلين:المسيحالملكيسبحون:الملائكةالسبع*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Yppe niman`ecwou @ Gabriyl piaggeloc @ ǹ;of

afhiwis nwou @ e;be `p=c=w=r `mpikocmoc .

* :wk te ]jom nem pi`cmou @ sa ]cunteli`a @ ẁ P=,=c

`pouro @ pilogoc `naidi`a .

* Zie, Gabriël de engel, heeft verkondigd, aan de

herders, over de Verlosser van de wereld.

* Aan U zij de kracht en de zegen, tot het einde

toe, O Christus de Koning, het Eeuwige Woord.

.العالممخلص:أجلمنالملاك:ربريالبشرهم:الرعاةهمها*

.لذاتياالكلمة:المسيحالملكأيها:الإنقضاءإلي:والسُبحانالقوةلك*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* I=yc pe tenhelpic@ I=yc pe pentajro@ I=yc pimonogenyc@

`m`Viwt qajen ni`e`wn.

* Kurioc vyethemci @ hijen ni,eroubim@ afsai `mvoou

afviri@ `ebol qen Mariam.

* Jezus is onze hoop, Jezus is onze bevestiging, Jezus

de Enniggeborene, van de Vader vóór alle tijden.

* De Heer die gezeten is, op de Cherubim, scheen

heden en kwam voort, uit Maria.

لكقبل:الآبوحيدهويسوع:ثباتناهويسوع:رجاؤناهويسوع*

.الدهور

.مريممنزدهـرأو:اليومبـزغ:الشاروبيمعلى:الجالسالرب*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Lali ẁ Mari`a @ je afsai nan `nqy] @ va ]`exouci`a @

I=yc `psyri `mV] .

* Marenhwc `erof @ nem niaggeloc @ maren`cmou `erof @

nem nijom nem ni`;ronoc .

* Jubelt O Maria, want uit u scheen over ons, de

Machtige, Jezus de Zoon van God.

* Laten wij Hem prijzen, met de engelen, en Hem

zegenen, met de krachten en tronen.

.للـهاإبنيسوع:السلطانذو:منكِ لناأشرققدلأنه:يامريمتهللى*

.يوالكراسالقواتمع:ولنباركه:الملائكةمع:فالنسُبحه*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Nimagoc au`ini @ naf `nhandwron @ `tri`adi`akon aumyini @

hwc `e`pouro `nni`e`wn .

* `Xmarwout `aly;wc @ ẁ P=,=c penouro @ nem pekiwt

`n`aga;oc @ nem pi=p=na `agion .

* De Wijzen boden, Hem geschenken aan: drie gaven

omdat Hij, de Koning der Eeuwen is.

* U bent waarlijk gezegend, O onze Koning Christus,

met Uw Goede Vader, en de Heilige Geest.

.الدهورملك:أنهعلامة:تقدماتثلاثةقرابين:المجوسلهقدم*

حوالرو:الصالحأبيكمع:ملكناالمسيحأيها:بالحقيقةتباركت*

.القدس

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ouwini afsai nan @ `ebolqen By;leem @ ẁ Pen¡ nai nan @

e;be tekmau Mariam .

* Pilogoc et,y @ qen kenf `mpefiwt @ acmici `mmof kuri`a @

Mari`a ;yet`cmarwout .

* Een Licht scheen over ons, uit Bethlehem, O onze

Heer wees ons genadig, omwille van Uw Moeder Maria.

* De gezegende vrouwe, Maria baarde, het Woord Die

in de boezem, van de Vader is.

.مريمأمكأجلمن:إرحمناربنايا:لحمبيتمن:لناأشرقنور*

.المباركةمريم:السيدةولدته:أبيهحضنفي:الكائنالكلمة*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Rasi ouoh ;elyl@ ẁ `pgenoc `nnirwmi@ je P=,=c Emmanouyl@

afcotten qen nennobi.

* ``Cmou `eP¡ pennou] @ je nane ou'almoc @ ef`eranaf

`mpennou] @ pi`wou nem pihumnoc .

* Verblijdt u en verheugt u, O menselijk geslacht, want

Christus Emmanuël, heeft ons verlost van onze zonden.

* Looft de Heer onze God, want het is goed te

psalmzingen, de glorie en lofzang, komen toe aan onze

God.

منخلصنا:عـمانوئيلالمسيحلأن:البشـرأجناسيا:وتهللوافرحواإ*

.خطايانا

.حوالتسبيالمجد:بإلهنايليقفإنه:المزموربحسن:إلهناالربسبحِوا*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ten]`wou naf hwc nou] @ tenjw naf `nhan'ali`a @ pihiyb

`nte V] @ `psyri `mMari`a .

* Uppe ni`provytyc @ aurasi nem nidikeoc @ je P=,=c

pidecpotyc @ afnahmou hwc `aga;oc .

* Wij verheerlijken Hem als God, en zingen lofzangen,

tot het Lam van God, de Zoon van Maria.

* Zie, de profeten, jubelden met de rechtvaardigen,

want Christus de Goede Meester, heeft ze gered.

.مريمإبن:اللـهحمللأنه:اتسبيحً لهوننشد:كإلهنمجده*

همخـلص:المسيحالسيدلأن:الصديقيـنمع:يفرحونالأنبياءها*

.كصالح
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* Vwk pe pi`amahi@ nem ]doxologi`a @ jwr `ebol `nnijaji @

`nte ]ek`kl yci`a .

* <ere ne Mari`a @ ;̀mau `nI=yc P=,=c @ ,ere By;leem @ `tpolic

`mP=,=c .

* Aan U zij de roem, en de verheerlijking, verstrooi de

vijanden, van de kerk.

* Wees gegroet Maria, de Moeder van Jezus Christus,

gegroet zij Bethlehem, de stad van Christus.

.الكنيسة:أعداءبدد:والتمجيد:العزةلك*

مدينة:لحملبيتالسلام:المسيحيسوعأم:يامريملكِ السلام*

.المسيح
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* "u,y `nte nenio] @ moi nwou `nou`,bob @ Abraam pinis] @

nem Icaak nem Iakwb .

* Ẁ vy`etaumacf @ `ebol qen ]par;enoc @ ouoh qen `tcarx

auasf @ nahmen qen nipiracmoc .

* Schenk rust aan de zielen, van onze vaderen, met de

grote Abraham, en Isaak en Jakob.

* O Geborene, uit de Maagd, die in het vlees gekruisigd

is, red ons van de verzoekingen.

.ويعقوبوإسحـق:العـظيمإبراهيممـع:انياحً أعطها:آبائناأنفس*

.التجاربمننجنا:بالجسدوُصلب:العذراءمن:وُلديامن*
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